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INTRODUCERE 

Studiile de limbă, în general, cele consacrate graiurilor populare, în 
special, reprezintă o permanenţă a vieţii noastre ştiinţifice şi culturale. 

Un moment de seamă îl constituie, în această perspectivă, Şcoala 
Ardeleană, care a contribuit la afirmarea unui spirit ştiinţific bine 
închegat, pus în slujba unui patriotism luminat. 

După prima prezentare, în perspectivă geografică (prin hărţi), a 
unor forme şi fenomene lingvistice - ne referim la Atlasul lingvistic al 
teritoriului dacoromân, datorat lui Gustav Weigand şi publicat în 
1909 - cele două şcoli lingvistice, cea de la Bucureşti, al cărei mentor 
a fost Ovid Densusianu, şi cea de la Cluj-Napoca, condusă de Sextil 
Puşcariu, au acordat o atenţie cu totul deosebită graiurilor româneşti, 
în toată varietatea şi bogăţia lor (fonetică, morfologică, lexicală, 
sintactică), înfăţişate în baza metodei geografiei lingvistice (atlase) sau 
a metodei monografice. 

Din aceste două tendinţe complementare au rezultat lucrări 
fundamentale consacrate graiurilor, precum: Atlasul lingvistic român, 
partea I, de Sever Pop, şi partea a II-a, de Emil Petrovici (a cărui 
publicare, de către „Muzeul limbii române", a început în 1938), 
Graiul din Ţara Oaşului ( 1907), de 1.-A. Candrea, Graiul din Ţara 
Haţegului ( 1915), de Ovid Densusianu, Graiul şi folklorul 
Maramureşului ( 1925), de Tache Papahagi, Ţinutul Vrancei ( 1930; 
1969), de Ion Diaconu, Graiul nostru ( culegere de texte dialectale, 
1906-1908), de 1.-A. Candrea, Ovid Densusianu, Th. D. Sperantia 
etc., studiile monografice consacrate dialectelor româneşti sud-dună
rene, de către Sextil Puşcariu, Theodor Capidan, Tache Papahagi, ca şi 
numeroasele studii, articole, note, publicate în cele două reviste, 
,,Dacoromania" şi „Grai şi suflet" (1923-193 7). 

După 1960, dialectologii români, pe lângă publicarea, în 
continuare, a unor monografii dialectale, au iniţiat un al treilea atlas 
lingvistic, Noul atlas lingvistic român pe regiuni, consacrat principalelor 
zone geografice ale Dacoromaniei (Oltenia, Muntenia şi Dobrogea, 
Moldova şi Bucovina, Maramureş, Crişana, Banat, Transilvania), a 
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căror publicare, pentru unele, s-a încheiat (Noul atlas lingvistic român 
pe regiuni. Oltenia şi Atlasul lingvistic român pe regiuni. Maramureş), 
iar pentru altele este în curs. 

Paralel, se înregistrează texte dialectale, pe bandă de magnetofon, 
pentru realizarea unei Arhive fonogramice a limbii române (AFLR), 
un adevărat „muzeu sonor" al graiurilor, din care s-au publicat, 
selectiv, volume de texte şi glosare. 

Limba naţională, în general, graiurile, în particular, constituie fonna 
esenţială în care ia fiinţă şi prin care se exprimă creaţia spirituală a 
întregului popor, ele reprezentând unele dintre cele mai semnificative 
modalităţi de manifestare a culturii unui anumit grup etnic. 

Este firesc, deci, ca limba maternă să suscite, mai mult ca 
oricând, interesul unor cercuri din ce în ce mai largi de vorbitori, din 
cele mai diverse domenii de activitate. 

Acestor preocupări, practice şi teoretice, închinate limbii pe care 
ne-au transmis-o generaţiile, în succesiunea lor, în acest colţ de 
Europă numit România, încearcă să le răspundă şi CD-ul de faţă 0. 

Se reproduc, din Arhiva fonogramică a limbii române, texte 
reprezentative din toate dialectele şi subdialectele româneşti, de la 
nordul şi de la sudul Dunării, de la vorbitori diferiţi, care povestesc 
sau descriu variate teme, întâmplări, aspecte etnografice şi folclorice, 
în cel mai autentic şi bogat grai strămoşesc••, după cum unnează: 

• Menţionăm că acesta a fost alcătuit în 1983, când era programat să fie 
publicat la „Electrecord" sub forma unui disc, însoţit de o broşură cu transcrierea 
fonetică şi literarizarea textelor înregistrate, broşură care, din motive independente de 
voinţa noastră, nu a mai apărut. Discul, reprodus într-un număr restrâns de exemplare, 
a fost distribuit exclusiv prin reţeaua învăţământului liceal. 

Subliniem, totodată, că, între timp, AFLR şi-a extins aria înregistrărilor asupra 
celei mai mari părţi a României, iar după 1990, aceasta s-a îmbogăţit cu o scrie de 
cercetări de teren asupra graiurilor dacoromâne vorbite în afara graniţelor ţării 
(Rep. Moldova, Ucraina, Ungaria, Bulgaria, Serbia) şi asupra dialectelor româneşti 
din sudul Dunării, dintre care o atenţie deosebită s-a acordat dialectului aromân. Texte 
selectate din aceste înregistrări de teren au fost sau vor fi publicate în volume special 
consacrate graiurilor şi dialectelor româneşti de peste hotare, din care intenţionăm să 
edităm în anii următori un nou CD. 

" Includerea textului cules din Bălan, judeţul Sălaj, în categoria graiurilor 
transilvănene este motivată prin particularităţile dialectale pc care le relevă. Mostrele 
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Răscăieţi - Muntenia (3'46") 
Nucşoara - Muntenia (2' 12") 
Verbiţa - Oltenia ( I '20") 
Luncaviţa - Dobrogea (2'24") 
Găneşti - Moldova (3'22") 
lbăneşti - Moldova (2'09") 
Bălan - Transilvania (3'30") 
Râciu - Transilvania (2'22") 
Giuleşti - Maramureş (3'08") 
Jupalnic - Banat ( 1 '49") 
Le Ieşti - Crişana ( 4' 1 O") 
Burzuc - Crişana ( 1 '04") 
Palazu Mare - Dobrogea: dialect aromân - grai fărşerot (2'53") 

ilustrative pentru dialectele aromân şi meglenoromân au fost culese de la vorbitori 
proveniţi din sudul Dunării şi stabiliţi, în 1940, în Dobrogea. Din acest motiv, pentru 
cele două dialecte sud-dunărene nu avem hărţi separate, localităţile ilustrate prin 
texte aromâne şi, respectiv, meglenoromâne fiind incluse (în Dobrogea) pe harta 
subdialectului muntean. 

Unele dintre mostrele de grai popular prezentate aici au fost publicate în 
culegeri de texte dialectale, după cum urmează: Texte dialectale Oltenia, publicate de 
Cornelia Cohuţ, Galina Ghiculete, Maria Mărdărescu, Valeriu Şuteu, Magdalena 
Vulpe sub redacţia lui B. Cazacu, Bucureşti, 1967 (Verbiţa: p. 299-300); Texte 
dialectale Muntenia. I, publicate de Galina Ghiculete, Paul Lăzărescu, Maria Marin, 
Bogdan Marinescu, Ruxandra Pană, Magdalena Vulpe sub redacţia lui B. Cazacu, 
Bucureşti I 973 (Nucşoara: p. 33-34); Texte dialectale. Muntenia. III, publicate de 
Costin Bratu, Galina Ghiculete, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Victorela Neagoe, 
Ruxandra Pană, Marilena Tiugan, Magdalena Vulpe, Bucureşti, 1987 (Răscăieţi: 
p. 59-61 ); Cornelia Cohu\, Magdalena Vulpe, Graiul din zona „ Porţile de Fier". I. 
Texte. Sintaxă, Bucureşti 1973 (Jupalnic: p. 67-68); Nicolae Saramandu, Structura 
aromânei actuale. Graiurile din Dohrogea. Texte dialectale, Bucureşti, 2005 (Palazu 
Mare: p. 341 ). 

Textul istroromân din Suşnieviţa (actualmente aparţinând Croaţiei) a fost 
publicat în Matilda Caragiu-Marioţeanu, Ştefan Giosu, Liliana lonescu-Ruxăndoiu, 
Romulus Todoran. Dialectologie română, Bucureşti, 1977 (p. 279), iar înregistrarea lui 
ne-a fost pusă la dispoziţie de dr. Petru Neiescu, de la Institutul de Lingvistică şi Istorie 
Literară „Sextil Puşcariu" din Cluj-Napoca, căruia ii mulţumim şi pe această cale. 

Transcrierea tuturor textelor a fost unificată conform sistemului de transcriere 
utilizat în ALR. 
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Techirghiol - Dobrogea: dialect aromân - grai pindean (2'55") 
Cerna - Dobrogea: dialect meglenoromân (3'44") 
Suşnieviţa - actualmente Croaţia: dialect istroromân (2' I O"). 
Fiecare text redat în transcriere fonetică este însoţit de varianta 

literarizată (prezentată pe pagină „în oglindă"), cu glosarea 
regionalismelor lexicale. 

Textele au fost selectate şi literarizate ( cu glosarea termenilor 
dialectali) de către un colectiv din Sectorul de dialectologie al fostului 
Institut de Cercetări Etnologice şi Dialectologice, sector aparţinând 
astăzi Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan - Alexandru Rosetti": 
Rodica Bratu, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Valeriu Rusu, 
Nicolae Saramandu, Marilena Tiugan şi Magdalena Vulpe; procesarea 
tehnică (recondiţionare şi digitalizare) a textelor pentru CD: Aurelian 
Lăzăroiu; procesarea computerizată a textelor tipărite: Magdalena Mihai. 
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TRANSCRIEREA FONETICĂ 

Sistemul de transcriere fonetică utilizat în această lucrare are la 
bază sistemul Atlasului lingvistic român, căruia i s-au adus unele 
modificări sau completări impuse de realitatea fonetică a graiurilor şi 
dialectelor avute în vedere. 

În scopul de a nota intonaţia - fie şi în mod aproximativ - şi 
beneficiind, în prezent, de experienţa dobândită în transcrierea textelor 
dialectale, s-au preluat inovaţiile adoptate de colectivul de dialectologi 
de la Institutul de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu Iordan -
Alexandru Rosetti". Aceste inovaţii au fost prezentate pe larg în 
volumele Graiul din zona „ Porţile de Fier", I. Texte. Sintaxă, de 
Cornelia Cohuţ şi Magdalena Vulpe, Bucureşti, 1973 (XXXIII

XXXVI) şi Texte dialectale. Muntenia, sub conducerea lui Boris 
Cazacu, Bucureşti, Voi. I, de Galina Ghiculete, Paul Lăzărescu, Maria 
Marin, Bogdan Marinescu, Ruxandra Pană, Magdalena Vulpe, 1973 
(XVII-XIX). Ele au fost aplicate, cu unele adaptări, de către 
dialectologii ieşeni la editarea culegerilor de texte moldoveneşti (Noul 
Atlas lingvistic român, pe regiuni. Moldova şi Bucovina. Texte 
dialectale, culese de Stelian Dumistrăcel şi publicate de Doina Hreapcă 
şi Ion-Horia Bârleanu, Iaşi, voi. I, partea I ,  1993, XL V-XLIX). 

Astfel, s-a renunţat la semnele de punctuaţie: punct (.), virgulă (,), 
punct şi virgulă (;) şi, drept urmare, la literele majuscule', deoarece 
normele ortografice care reglementează folosirea acestor semne impun 
împărţirea fluxului vorbirii în grupuri semantico-sintactice, adeseori, 
necoincidente cu unităţile intonaţionale ale exprimării orale2

. În 
consecinţă, segmentarea textului s-a făcut cu ajutorul barelor oblice. 

1 Pentru consecvenţă, majusculele nu sunt întrebuinţate nici pentru redarea 

antroponimelor, a unor nume de sărbători religioase şi a toponimelor. Atunci când 

neutilizarea majusculelor poate crea ambiguităţi, s-a apelat la sistemul notelor, mult 

mai explicite decât simpla notare cu majusculă. 
2 Neconcordanţa dintre punctuaţie şi prozodie a fost evidenţiată adesea şi 

pentru limba literară. 
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Criteriul care a stat la baza delimitării unităţilor intonaţionale a fost 
impresia acustică subiectivă, indiferent de structura sintactică şi 
semantică a frazei. Aşa se explică faptul că, uneori, barele apar după 
un element de legătură, cum ar fi şi (exemplele, în acest sens, sunt 
numeroase). 

Pentru nuanţarea acestei notaţii, care simplifică, desigur, realitatea 
acustică, în transcriere sunt folosite şi o serie de semne de punctuaţie 
tradiţionale pentru a sugera, odată cu limita unităţii intonaţionale, şi 
caracterul ei: semn de întrebare (?), semn de exclamare (!) şi două 
puncte (:). De remarcat că ultimul semn marchează o coborâre 
sensibilă a tonului, urmată, de obicei, de o pauză; el are, deci, o 
valoare „muzicală" şi nu apare automat ori de câte ori urmează vorbire 
directă, enumerare etc. Pentru intonaţia de suspensie, s-a păstrat, de 
asemenea, punctuaţia tradiţională, ea fiind notată prin trei puncte ( . . . ). 
S-au marcat prin acest semn pauzele perceptibile făcute de vorbitor; 
fără a fi însoţite neapărat de schimbarea liniei melodice, aceste pauze 
pot fi determinate de o ezitare a informatorului, de căutarea unui 
cuvânt3, de perturbarea fluxului povestirii printr-un element/fapt 
exterior sau ele pot fi, pur şi simplu, pauze de respiraţie 4. 

Un alt mijloc grafic pentru sugerarea intonaţiei îl constituie 
a c c e n t u I. S-au întrebuinţat următoarele tipuri de accent: 

- accentul ascuţit (') marchează vocala din silaba care poartă 
accentul într-un cuvânt polisilabic sau, uneori, într-un grup de cuvinte 
care formează, din punct de vedere accentual, o singură unitate; s-au 
marcat prin două (sau mai multe) accente principale (ascuţite) silabe 
ale aceluiaşi cuvânt, fie pentru a reliefa faptul că locutorul silabiseşte 

J Aceste pauze sunt frecvente îndeosebi la infonnatorii care au pierdut 
deprinderea de a vorbi în mod curent româneşte. Adeseori ele sunt precedate de 
lungirea sunetului anterior sau de adăugarea la ultimul cuvânt a unei vocale de sprijin 
(ă, â, Î, i). 

� Spre deosebire de punctele de suspensie, trei puncte între paranteze [ ... ] 
notează omiterea unui fragment, mai scurt sau mai lung, din textul transcris, din 
diverse motive: pasajul respectiv nu este semnificativ din punct de vedere lingvistic 
sau nu are legătură cu conţinutul mesajului. 
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cuvântul respectiv, fie, în textele ritmate, respectând întocmai 
intonaţia şi unităţile accentuale specifice acestora; 

- accentul grav C) marchează un accent secundar şi a fost notat pe 
cuvintele polisilabice compuse, de tipul şaptezăşipatru; 

- accentul de intensitate (") notează o silabă pronunţată cu un 
accent dinamic, energic, având de cele mai multe ori valoare stilistică. 

În sfârşit, atragem atenţia că notarea sunetelor intermediare a fost 
impusă de motive exclusiv tehnice: în loc de litere suprapuse, s-a 
apelat la redarea lor prin: f; (, dig, 5Îc, <//z etc. 

În continuare dăm, în ordine alfabetică, lista semnelor întrebuinţate 
în transcrierea fonetică a textelor. 

a (cea mai deschisă vocală din seria centrală: î, â, ă, ef, a) în munt. cap. 

ă ( cea mai deschisă vocală din seria posterioară: u, o, p, a') în 

istrorom. C a p. 

ă ( cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, � a, a) în bucov. 

ptile „piele". 

a ( a cu nuanţă anterioară, între a şi a) în munt. stţa. 

ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în munt. piir. 

� (ă deschis) în mold. b?rbat. 

â (vocală din seria centrală, între ă şi î, mai aproape de î) în mold. 

CM â „casă". 

b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdei p) în munt. bun. 

c (oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb, 

semn întrebuinţat înaintea vocalelor a ă, â î, o, u, înaintea 

consoanelor sau la sfârşitul cuvintelor. 

1 1  
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c (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un .s, 

corespunzând sonorei g) în munt. cară „ceară". 

c (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un .�, 

corespunzând sonorei a) în băn.frace „frate". 

c (africată palato-alveolară surdă al cărei element fricativ este un ş, 

corespunzând sonorei g) în maram. căr. 

t (africată alveolo-palatală surdă, întrec şi c1 în maram. ter „cer". 

d (oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn. 

d" (oclusivă dentală sonoră, puţin palatalizată, corespunzând surdei t) 

în mold. unde „unde". 

d' (oclusivă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei t) în trans. 

din „din". 

d" (oclusivă palatală sonoră, între d' şi g, corespunzând surdei r ) în 

trans. din „din", cade „cade"; dâţă „gheaţă". 

d (africată alveolo-palatală sonoră, al cărei element fricativ este uni, 

corespunzând surdei c) în băn. des „des". 

Q (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ţ) în mold. <Jîc „zic". 

c'5 (fricativă interdentală sonoră) în aram. &ilă „zară". 

e (vocală din seria anterioară cu deschidere mijlocie) în munt. vezi 

,,vezi". 

r (e semideschis) în mold. plfiti „peşte". 

ţ (e deschis) în trans. v�e. 
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!t (e şi mai deschis) în bucov. vlfrie „vede". 

ţ (e închis) în mold. vedţ. 

e (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între ă şi e) în băn. fa..fe 

,,face". 

ţ (edeschis, între /şi ţ) în trans. �# ,,aşa". 

f (fricativă labio-dentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt. .fin. 

g (oclusivă velară sonoră, corespunzând surdei c) în munt.go/. 

g (africată alveolo-palatală sonoră al cărei element fricativ este un i, 

corespunzând surdei c) în munt. ger „ger". 

g (africată palato-alveolară sonoră al cărei element fricativ este un j, 

corespunzând surdei c1 în maram. giir „ger". 

g (africată alveolo-palatală sonoră, între g şi g) în maram. fo- ,,ger". 

g (oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei k) în munt. 

gem „ghem". 

y (fricativă velară sonoră) în istrorom. yură „gură". 

h (fricativă laringală surdă) în trans.-mold. hajnă „haină". 

iJ (fricativă laringală sonoră) în trans. h6J;ot „hohot". 

fi (fricativă palatală surdă, corespunzând sonorei y) în mold. liir „fir". 

x (fricativă velară surdă, corespunzând sonorei x) în munt. xajnă 

,,haină". 

(vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt. fir. 

(i deschis) în mold. vedj „vede". 
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î (vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cind. 

î (vocala centrală cea mai închisă, cu o nuanţă anterioară, între i şi î) 

în trans. rîy „râu". 

J (fricativă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei ş) în trans.-

mold.jar ,jar". 

J (j puţin muiat, corespunzând surdei f) în oit. fa�g ,junghi". 

j' (j muiat, corespunzând surdei ş) în munt. j'ug ,jug". 

k (oclusivă velară surdă, identică cu c. Semnul se întrebuinţează 

numai înaintea lui e şi i) în băn. kip „chip". 

R (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în munt. Kip „chip". 

I< (oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei g') în mold. 

Kis6r „picior". 

(laterală alveolară) în munt. pa1ărije „pălărie". 

r (/ puţin palatalizat) în trans. Nl"e „ele". 

I' (laterală palatală) în arom. Jii/ 'u „fiu". 

t (laterală velară) în maram. c a  I „cal". 

m (oclusivă nazală bilabială) în munt. masă. 

IŢI (nazală labia-dentală cu ocluziune incompletă, înainte de J; v) în 

îrpviţ „învăţ". 

n (oclusivă nazală dentală) în munt. mină. 

n (oclusivă nazală dentală puţin palatalizată) în mold. pini „pâine". 
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n (oclusivă nazală dentală palatală) în mold. ne/ ,,miel". 

I} (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive şi lichide) 

în ÎIJŞir „înşir". 

IJ (nazală velară, urmată de clk, g) în if}că „încă". 

o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot. 

9 (o deschis) în trans. p<)(e „poate". 

g (o şi mai deschis) în trans. s(re „soare". 

Q (o închis) în mold. dih9r. 

p (oclusivă bilabială surdă, corespunzând sonorei b) în munt. p a r. 

r (vibrantă apicală alveolară) în munt. r a r. 

r (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. ify „râu". 

p (r uvular) în aram. sţrlpă „seară". 

s (fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. soră. 

ş (fricativă dentală surdă slab palatalizată) în istrorom. şişe „şase". 

s (fricativă alveolo-palatală surdă muiată, corespunzând sonorei i) în 

băn.f.ife „face". 

s (fricativă alveolo-palatală surdă, aproape identică cu .f, dar mai 

puţin muiată, corespunzând sonorei z) în mold. .f.i�i „face". 

ş (fricativă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei j) în mold. 

ŞÎ „şi". 

ş (ş muiat, corespunzând sonorei}') în munt. afa „aşa". 

(oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tată. 

1 5  
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r (oclusivă dentală surdă puţin palatalizată, corespunzând sonorei 

d' ) în mold. munte. 

( (oclusivă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei d' ) în 

trans. Jr :i(e „frate". 

f ( oclusivă palatală surdă, între ( şi li ,  corespunzând sonorei d" ) în 

trans. frate „frate". 

i} (fricativă interdentală surdă, corespunzând sonorei J) în arom. 

nă ttţi,mă „puţin". 

ţ (africată dentală surdă, corespunzând sonorei 9) în munt. ţin . 

u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun. 

li (vocală anterioară, labializată, închisă) în magh. /u/ ,,ureche". 

v (fricativă labio-dentală sonoră, corespunzând surdei./) în munt. vară. 

w (fricativă bilabială sonoră) în ucrain. (la huţuli) wod:i „apă". 

y (fricativă palatală sonoră, corespunzând surdei h) în trans. yp-me 

,,vierme". 

z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. z a c. 

?- (fricativă dentală sonoră slab palatalizată) în istrorom. ?ite „zece". 

z (fricativă alveolo-palatală sonoră muiată, corespunzând surdei s) în 

băn. i:ină „geană". 

z (fricativă alveolo-palatală sonoră, aproape identică cu i, dar mai 

puţin muiată, corespunzând surdei s) în mold. ian â „geană". 
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e!ţ_, ole} etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 

R ;(,  !c\;d', 'IQ etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 

SEMNE DIACRITICE 

- (deasupra vocalelor) nazalitate: 6. 
(deasupra vocalelor) seminazalitate: o. 
(sub vocale sau consoane sonore) asurzire: j, r. 
(sub vocale) închidere: �. t;, 9. 

, (sub vocale) deschidere: i, ţ_, 9, y. 
, (sub vocale) deschidere mai mare: !t, g. 

(sub vocale) semideschidere: �\ i, 9, y. 
(înaintea vocalelor, uneori şi după ele) oclusivă glotală (,,coup de 
glotte" ): e. 
(după oclusive) arată o explozie mai puternică: în oit. p a t  „pat". 

o (sub consoane) consoană silabică: n. 
(sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al 
unui diftong: 1J 
(în day). 
(sub vocale) arată că vocala care constituie elementul consonantic 
al diftongului e închisă: în munt. t9Eite „toate". 
(deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu 
elemente egale: în trans. to a t e. 

' (deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: 
v�e, tuae. 

" (deasupra unei vocale) accent de intensitate - accent dinamic mai 
puternic, mai ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): nu 
vrţaJJ. 

( deasupra unei vocale) accent secundar ( de multe ori ca o formă a 
reliefării afective): şaptezec. 
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- (deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: 6, f, 
m, s. 

< (deasupra unei vocale) scurtime: u (în dupa1. 
+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, c1 

analoagă constrictivei următoare: ÎlJIVăf. 
i, 1.,1, Î, ă, h etc. (la umărul literei precedente) arată sunetele slab 

perceptibile. 
lL, l!! etc. arată sunete şi mai slab perceptibile. 
tL, t!J etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

ALTE SEMNE 

(cratima) se întrebuinţează ca în ortografia oficială: dă-(e I a 

drjapt � 1- /Jlfl -Viizut, să-mveţe. 

sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine 
sunetele sau cuvintele respective subliniate, deşi acestea par 
neobişnuite. 
sub litere, silabe sau cuvinte, arată că anchetatorul nu a auzit clar 
sunetele sau cuvintele astfel subliniate. 
leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup 
fonetic, marcând, de regulă, diverse modificări de fonetică 
sintactică: n� tip- a mu. 
marchează o pauză perceptibilă făcută de informator în vorbire, 
care nu e neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poate 
fi determinată de o uşoară ezitare a informatorului sau poate fi, 
pur şi simplu, pauză de respiraţie. 

/ marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie nonterminală. 
// marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie terminală. 

marchează limita unei unităţi melodice care precedă un dialog sau 
o enumerare etc. (vezi TOM, I, p. XVIII). 

? notează intonaţia interogativă a unei unităţi melodice. 
notează intonaţia exclamativă. 

? I  notează intonaţia interogativ-exclamativă. 
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" încadrează pasaje de vorbire directă. 
« » încadrează pasaje de vorbire directă citate în cadrul altei vorbiri 

directe. 
[ . . .  ] indică omiterea, în transcriere, a unui fragment. 
[ ] încadrează intervenţiile anchetatorului sau ale altor persoane 

care asistă la înregistrare; de asemenea, acele titluri de texte 
care nu sunt redate în transcriere fonetică ori, atunci când, din 
diverse motive, redarea în transcriere fonetică a informaţiilor 
indicând numele şi vârsta informatorilor nu a fost posibilă. 

[?] (după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoieşte de 
exactitatea formei înregistrate. 

[!] arată că informatorul râde. 
[ ! ! ] arată că informatorul râde foarte tare. 
[ €] arată o ezitare a informatorului. 
[k] arată că informatorul s-a corectat. 
[r] indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui 

fragment. 
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RĂSCĂIEŢI; comuna Vişina; judeţul Dâmboviţa 
Culegere: 1973 

îIJgraşi ogoru birn;// ii pun băligar top0 it/ nu băl igar păiuşÎ// 
că dacâ�ai puz�băligar păiuşÎ/ ţ-o retţază toţ . . .  t9ată viermi/ nu 
faj � nimic// acolo pui numa băligar top0it// a venit � ă . . .  vara/ 
dumnţăta ari la porumţ,// dnipa nu să punţ �tune// da dumnţata 
ari 9goll)-olă � al cînipi tYot// peste dteva [k] dăpă cţ-a răsări � 
porumbu/ dumnţata te duş�şi. . .  ari lyocu . . .  9goru dă cînipă iar// 
iar îi mai pui� u . . .  băligar top0it// şî sameni cînipa// fiu-i dai cu 
grap�// îi dai puţînel aşa cu tăfălugu/ că dacă-i dai cu grapa/ Yo 
l;ngÎ adîIJc// noi aşa-i făc�am// şî-i daIJ � cu tăfălugu/ dăcît Yo 
aşternţa niţălujjda tăfălug Yuşuriel// şî răsărţa cînipă/ . . .  dăpă ce 
ai:i � sămănat-o/ aduc păiuşÎ/ şi-i samăn păiuşi/ ca să nu mi-o 
adune păsărîlj// şLacolo să face Yo cînipă// cit aş flli io aş�// 

viine timpu . . .  la ci nipâ/ că s-alege// dă vară/ dă vară/ dă 
t9amnă/ dă tyamn�// culegţm p-asta dă tyamnă [k] dă varâ// 
mergem pi �ia/ 9�pîşim biinişiyor/ ca să n-Yo cal Ş �şÎ �p-aţa dă 
tyamnă/ c-atuncţa�ai rămas prţa rarw şi dacă ia-i işită rară/ n-ai 
făcu � nimic// culegem p-asta dă t [k] dă var�/ Yo ducem acasâ/ 
Yo Yuscăm binţ/ şi Yo ducei:i � la girtâ// punem ÎIJ � gîrtâ/ şÎ � 
punem piatră pă ţal! şî Yo lăsăi:i�trei zi lţ// la trei zile ne ducem/ 
trMem dă \ţal vedem . . .  s-a topiit/ dacă nu s-a topiit/ o mai lăsăm 
o zi// atunc a patra zi/ trebue să te duş �s-o iai/ s-o speli Yo faş � 
curată/ albă// albă// viii cu ia acas�/ Yo pui la . . .  uscat/ la urmă Yo 
faj �meliţ�/ păi dai la a\ţa d6mÎle . . .  fo săptămină dă zi lţ/ dacă ai 
fo [E] trei sutţ/ patru dă C [k] mînuşÎ// câ�lţ faj �mîniişÎ/ aşa cîf. . .  

26 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



RĂSCĂIEŢI; comuna Vişina; judeţul Dâmboviţa 
Culegere: 1973 

Îngraş ogoru bine. Îi pun băl igar topit [= băl igar fermentat] , 
nu băligar păiuş [ = băl igar nefermentat, cu multe paie] , că dacă 
ai pus băligar păiuş, ţi-o retează toţi . . .  toată viemii ,  nu faci 
nimic. Acolo pui numa băl igar topit. A venit . . .  vara, dumneata 
ari la porumb. Cânepa nu se pune atunci ,  da' dumneata ari ogoru 
ăla al cânepi i  tot. Peste câteva [k] după ce-a răsărit porumbu, 
dumneata te duci şi . . .  ari locu, ogoru de cânepă iar. Iar îi mai 
pui . . .  băl igar topit şi semeni cânepa. Nu-i dai cu grapa, îi dai 
puţinel aşa cu tăvălucu, că, dacă-i dai cu grapa, o bagi adânc. 
Noi aşa-i făceam. Şi-i dam cu tăvălucu, decât 
[= numai, doar] o aşternea niţeluş, da' tăvăluc uşurel. Şi răsărea 
cânepa. După ce am semănat-o, aduc păiuş şi-i semăn păiuş, ca 
să nu mi-o adune păsările. Şi  acolo se face o cânepă cât aş fi eu 
aşa. 

Vine timpu . . .  la cânepă că se-alege: de vară, de vară, de 
toamnă, de toamnă. Culegem pe-asta de toamnă [k] de vară. 
Mergem prin ea, o păşim binişor, ca să n-o calci şi pe-aia de 
toamnă, c-atuncea ai rămas prea rară, şi ,  dacă ea-i ieşită rară, 
n-ai făcut nimic. Culegem pe-asta de t [k] de vară, o ducem 
acasă, o uscăm bine şi o ducem la gârlă. Punem în gârlă, şi 
punem piatră pe ea, şi-o lăsăm trei zile. La trei zile ne ducem, 
trăgem de ea, vedem . . .  s-a topit. Dacă nu s-a topit, o mai lăsăm o 
zi. Atunci ,  a patra zi, trebuie să te duci s-o iei, s-o spel i .  O faci 
curată, albă, albă. Vii cu ea acasă, o pui la . . .  uscat, la urmă o faci 
meliţă. Păi dai la aia, domnule, vreo săptămână de zile, dacă ai 
vreo . . .  trei sute, patru de c [k] mănuşi ,  că le faci mănuşi, aşa 
cât . . .  
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[E] pos �să c�priQz i�îm �mîn�// Vine timpu ş-al ălţ�a dă tyamn�/ 
o culeş � şî p�ă dîQsă/ Yo pui p-aţ:;a la igYorit// Yo faş �grămadă/ 
ca să să . . .  răscyacă [E] sămînţ� // ş-acolo/ l)o scoţ la . . .  l)o 

săptămînă/ Yo scoţi ş-o pui pîn . . .  pÎIJ � garq. li Yo-Qfig aş�a-lJ � 
garq./ I dăpă asta să usucă/ şî Q iei la [ E] la bătutW / ş-o curţs � cu 
mina aşa/ scuturi ce ţ [k] s-a scuturat/ iarâ ţ-Yo pui acolq/ că nu 
să scutură tyată sămînţa odatw/ depă asta Yo scuturi bine// îi 
scutur tyată tlyar�-a�a să rămîie Sil)gur băţu gl)ol// şî o duŞ �şî pă 
dîQsa la gîrl�// dăpă � asta// iăi � i sămînţa/ o vînturi/ o faş � 
curată/ numa bobu iei// şi iai cînipa/ ş-o du� � la gîrlă/ iar pă 

dîQSa pui piatrw şî o laŞ � şî p-a�a . . .  şapte � ob zî [k] zi lţ// că ia 
[k] aţ:;a ie dă tyamnă/ nu să topeşte/ şî�să răceşte ap�// să topeşte 
repede/ ca aţ:;a dă var�// s-o laş patru zil i// şÎ � p-a�a Yo laş mai 

mult// aşa că 9 [k] te duş �şî o scyoţi/ Yo speli iar�şÎ// dacă mai� 
ie t [k] syare biine/ o mai meliz J dacă nu o pui îm �pYod// nu 
mai ai g [k] ÎIJ � grajdU// ş-o meliz � la primăvâr�/ uife cum ar 
veni acu primăvâr�// şî o melis �primevâra// Yo dai la dărac/ Yo 

dărăceştU/ 6 . . .  Q.torc/ scuiPi tyată ziya la ţ:;a/ pînă torc/ . . .  pînă la 
batâ/1 , ,  

Mazilescu Maria, 69 de ani 

NUCŞOARA, judeţul Argeş 
Culegere: 1 967 

păi CUQ�Să facţm? acuma a ieşit �t9ate acia la . . .  izlaz mai 
suz�dă . . .  dă sat/ şî acuma [E] pă data dă cine/ acuma . . .  s-apropie 
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poţi să cuprinzi în mână. Vine timpu şi-al ăleia de toamnă, o 
culegi şi pe dânsa, o pui pe-aia la igorât [ = pui cânepa grămadă 
ca să se încingă] . O faci grămadă ca să se . . .  răscoacă . . .  sămânţa. 
Şi-acolo o scoţi la . . .  la o săptămână. O scoţi şi-o pui prin . . .  prin 
gard, o-nfigi aşa-n gard. După asta se usucă şi o iei la . . .  la bătut. 
Şi-o cureţi cu mâna aşa, scuturi ce ţ [k] s-a scuturat, iară ţi-o pui 
acolo, că nu se scutură toată sămânţa odată. După asta o scuturi 
bine, îi scuturi toată floarea aia, să rămâie singur băţu gol, şi-o 
duci şi pe dânsa la gârlă. După asta, iai sămânţa, o vânturi, o faci 
curată, numa bobu ei. Şi iai cânepa şi-o duci la gârlă, iar pe 
dânsa pui piatră şi o laşi şi pe-aia . . .  şapte-opt zâ [k] zile, că ea 
[k] aia e de toamnă, nu se topeşte şi se răceşte apa. [Nu] se 
topeşte repede ca aia de vară, s-o laşi patru zi le, şi pe-aia o laşi 
mai mult. Aşa că o [k] te duci şi o scoţi, o speli iarăşi .  Dacă mai 
e t [k] soare, bine, o mai mel iţi, dacă nu, o pui în pod, nu mai ai 
g [k] în grajd, şi-o meliţi la primăvară, uite cum ar veni acu 
primăvara. Şi o meliţi primăvara, o dai la darac, o dărăceşti, o . . .  
întorci, scuipi toată ziua la ea  până torci, până l a  aţă. 

Mazilescu Maria, 69 de ani 

NUCŞOARA, judeţul Argeş 
Culegere: 1967 

Păi cum să facem? Acuma a ieşit toate acia la . . .  izlaz, mai 
sus de. . .  de sat şi acuma. . .  pe data de cmc1, acuma . . .  
se-apropie 
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plecarc;a/ cînd o fi un tim�mai bun/ stringem tyate yoii le aiic�iIJ 
somună/ . . .  alegem d-o parte . . .  ale cu miei/ ale care � le mulgem 
dă�altă parte/ şi sterpele dă altă part�// cobani sînt araQjaţ . . .  uni 
mer � la sterpe/ alţî mer � la mÎQZărÎ/ c��le [k] aşa le spunem noi/ 
alţî la miei . .  .// pă rm� plecăIJ � cu ele p-aii2 � la dţal/ pă plai// 
unde ne ducem noi acol9-i mai dăparte/ nu sosim � î . . .  dîm � 
prima zî// şî. . .  mai dormim pă p lai/ le mulgem noi acolo mai la 
dţal/ şî. . .  le mulgem sarai şi pă urmă/ diminc;âţa ne lom ţar 
drumu-lJ � sus// tomna-Q � sar-alantă sosim acolo/ pă terien// 
aco lo CÎQ�Sosirn/ le lăsăQ�Să mănin$e ş i�iele/ să hodineşte/ pă 
stălJuiină/ că . . .  ieste nemîIJcat� du pă drum/ lJobosite . .  .// pă urmă 
le llJom şî. . .  le mulgem// mulgem că. . .  diminc;aţa nu le mai 
mulgem ni Ş �  cîn � plecăm şj/. . .  le mulgem/ pă urmă du9 � ce 

lc;-am � mul2 J le dăm . . .  la o parte p-alc;a/ şi băgăm p-alelante/ 
carc;-al) avu miei// şî le băgăm în tîrlă/ şi SCl)atţm . . .  mamţle 

mieilor Ii dăm afar/ şi rămin numa mieii/ ÎlJ�Strul)g�// pă urmă îi 
număr�ărn/ şi i-ndreptăm în [k] la d�al/ şî�p-ălelantţ le . . .  băgăm 

în . . .  [k] plecători le car�-a foz � dă muls/ . . .  nu le mai [k] am 

înţărca �  miei �tunca// după ce-i � înţărcăm/ ies/ ay tabonu lor/ 
separat/ şi lJoi li tulesc . . .  într-altă parte/ dă le mulge// ăşa/ cam . . .  
asta ar fi// după ce  . . .  tulesc �Pă rmă porn!eştţ mulsu ş i  . . .  I face în 
[k] laptţlţ/ l-îIJl<:agă/ şî-l face aşa lJIJ � caşi J într-o flJorm� 
rotundă � �ja/ arc;-o cutiţ-aşa ca o . . .  cr\'ntă-i spunem noi// şî. .. îl 

stgarce bi�-acolo/ şî-l pune tc;al)C �Pă urmă pă pat/ să fiie curat 
a� a/ să nu aibe pig � dă sărbezală/ nu peste altu/ până s-adună . . .  

un  tc;aIJg �dă cite lJob J noyo caşi/ nu  mai mult// curătlJori le 
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plecarea. Când o fi un timp mai bun, strângem toate oile aici în 
comună, alegem de-o parte . . .  alea cu miei, alea care le mulgem, 
de altă parte şi sterpele, de altă parte. Ciobanii sânt aranjaţi ,  unii 
merg la sterpe, alţii merg la mânzări, că le [k] aşa le spunem noi, 
alţii la miei . Pe urmă plecăm cu ele pe-aici la deal, pe plai . Unde 
ne ducem noi, acolo-i mai departe, nu sosim . . .  din prima zi. Şi . . .  
mai dormim pe plai . Le mulgem noi acolo mai l a  deal. Şi  . . .  le 
mulgem seara şi, pe urmă, dimineaţa, ne luăm iar drumu-n sus. 
Tocma-n sear-ailantă sosim acolo pe teren. Acolo, când sosim, 
le lăsăm să mănânce şi ele, se hodineşte pe stăuină 
[= iarbă grasă, care creşte pe locul unde a fost stâna] , că . . .  este 
nemâncate de pe drum, obosite. Pe urmă le luăm şi . . .  le mulgem. 
Mulgem, că . . .  dimineaţa nu le mai mulgem nici când plecăm, 
şi . . .  le mulgem. Pe urmă, după ce le-am muls, le dăm . . .  la o parte 
pe-alea şi băgăm pe-alelante, care-au avut miei. Ş i  le băgăm în 
târlă, şi scoatem . . .  mamele mieilor, îi dăm afară, şi rămân numa 
mieii în strungă. Pe urmă îi numărăm, şi-i îndreptăm în [k] la 
deal, şi pe-ălelante le . . .  băgăm în . . .  [k] plecători le [ = oi cu lapte, 
după înţărcare] care-a fost de muls. Nu le mai [k] am înţărcat 
mieii atuncea. După ce-i înţărcăm, ies, au tabonul [ = loc de 
păşunat, păşune] lor separat şi oile tulesc [ = coboară] . . .  
într-altă parte, de l e  mulge. Aşa, cam . . .  asta ar fi. După ce  . . .  
tulesc, pe urmă porneşte mulsu ş i . . .  face în [k] laptele, îl 
încheagă şi-l face aşa un caş într-o formă rotundă aşa. Are o 
cutie-aşa ca o . . .  crintă-i spunem noi . Şi . . .  îl stoarce bine-acolo, 
şi-l pune teanc pc urmă pe pat [= poliţă] , să fie curat aşa, să nu 
aibă pic de serbezeală, unu peste altu, până se-adună . . .  un teanc 
de câte opt-nouă caşi, nu mai mult. Curători [ = roţi de caş] le 
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spunem// no/ păi a�a . . .  io le spui a� a caş pa . . .  ca să . . .  p9ate că 

nu-nţelege dîQşi// 

VERBIŢ A, judeţul Dolj 
Culegere: 1 965 

Belu Gh. Ion, 40 de ani 

di ieri diminiaţă cîn�m-a�sculaJ/ m-aQ �Scula�şî m-aQ � 
spălat/ . . .  şi-am da �  la porc/ şi-a mÎIJcat/ . . .  s9rb�ală/ bJJabe/ . . .  şi 
i-aQ � SCOZ � la iar9�// dupe ce [E] i-aQ � SCOZ � la iarbă J am pus 
ţăstu/ ş-aIJ � cop � pîin�a// am băgat alJJatu-m � pfinţ/ ş-aIJ � 
cllopt-9/ . . .  dupe a�a � arp � făcu � mămălig�// şi-am mîncad � 
mămăl igă/ . . .  am mÎIJCat. . .  mămăl igă cu cuperj i � dim � pădurr// 
am adus cuperj �dim�pădure şî am mÎIJCat/ mămăl igă;; şî dupe 
aia/ am pleca �  la iarbă s-adun porcului/ să-i aduc � să mănîncţ/ 
să-i dăm . . .  măi�multă iarbă/ să mănince şî �el// am�adus iarbă/ 
pîn-asară . . .  a [k] m-am îQvîrtit// m�i pi colo/ mai pi colo; cu 
neşte gîşte să le pâasc/ . . .  boboci să-i adug � du pî � vale să nu-i 
i<erd/ . . .  am [k] asta a fost �P�� la p leniţă noru-m�a/ io m-an�da� 
fuga să . . .  cresc şi p�-alţ � ţi// şi raţăle/ şi boboci/ şi porci/ tot ! // 
m-am îrpvîrti � pţ bătătură cu iii//. . .  as�ară/ cînd a venit . . .  
norU-m�a de � la pleniţă/ ieJJ făcusăQ � ş î  � i9 di mÎIJcar�-/ am 
Kemat-o şî am mÎIJCăt/ toţi . . .  grămadă la mas�// şi . . .  ş � pţ urmă 
n�-aIJ �culcat/I 

az diminiaţă cîm � mă sculai/ . . .  iar aşa făcui// mă � spălai/ 
„hai lenuţ� să nţ dceQ � la lemnţ/ s-aduceQ � lemnţ// că n-avem 

I 

ce punţ pe foc"// plecarăm amîndoo/ venirăIJ � cu lemni lţ/ 
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spunem. Noa, păi aia, eu le spui aşa, caş, pe . . .  ca să . . .  poate că 
nu-nţelege dânşi i .  

VERBIŢ A,  judeţul Dolj 
Culegere: 1 965 

Belu Gh. Ion, 40 de ani 

De ieri dimineaţă când m-am sculat. M-am sculat şi m-am 
spălat, şi-am dat la porci, şi-a mâncat, sorbeală [ = mâncare 
(pentru porci) din amestec de apă cu tărâţe, mălai etc . ] ,  boabe, şi 
i-am scos la iarbă. După ce . . .  i-am scos la iarbă, am pus ţestu, 
ş i-am copt pâinea. Am băgat aluatu-n pâine ş i-am copt-o, după 
aia am făcut mămăl igă. Şi-am mâncat mămăligă, am mâncat. . .  
mămăligă cu ciuperci d in  pădure. Am adus ciuperci d in  pădure 
şi am mâncat mămăligă. Şi după aia, am plecat la iarbă s-adun 
porcului , să-i aduc să mănânce, să-i dăm . . .  mai multă iarbă, să 
mănânce şi el .  Am adus iarbă, pân-aseară . . .  a [k] m-am învârtit !  
Mai pe colo, mai pe colo, cu nişte gâşte să le pasc, bobocii să-i 
aduc de pe vale să nu-i pierd, am [k] asta a fost pe la Pleniţă, 
noru-mea, eu m-am dat fuga să cresc ş i  pe-ale ei. Şi raţele, şi 
boboci i ,  şi porci i ,  tot ! M-am învârtit pe bătătură cu ei. Aseară, 
când a venit . . .  noru-mea de la Plen iţă, eu făcusem şi eu de 
mâncare, am chemat-o şi am mâncat, toţi, grămadă la masă. Şi . . .  
şi pe  urmă ne-am culcat. 

Azi dimineaţă când mă sculai, iar aşa făcui. Mă spălai, 
„hai, Lenuţă, să ne ducem la lemne, s-aducem lemne. Ca 
s-avem ce pune pe foc". Plecarăm amândouă, venirăm cu lemnele, 
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!�-aduserăm/ pusărăQ � şî gătirăm // ŞI mÎIJcarăm/ . . .  ş-acuma 
f 

plecarăm ÎIJCyac�/ 

Tudor Lina, 62 de ani 

LUNCA VIŢA, judeţul Tulcea 
Culegere: 1972 

dac� � ţ cu . . .  sculţ le mici/ să spune sculţ mi Ş � şî scule 
mari// la vintfri/ vintîr şî talienţle/ el�a-s �scule mJ.iŞ J setci l i/ iar 
� î  . . .  năvodu/ . . .  âs � sculţ mari// � - - ·  io ca [€ 1 s6cru-miu � aV!ţ3. . . .  
vintirţ /  . . .  şî merg�aI) � la PfSCu!it/ ş-acol � la băltâ . .  . /  p�  lîI]gâ 

I 

pyala păpuri/ say a stufului/ unH . . .  sturu-.;ic6l9/ începe să-QŞÎrţ� 
eşa vintfri/ di la stuf .;işa î. . .  n-adÎIJCU api/ CÎtţ trei/ patru/ ciQŞ � 
say zicî. . .  vintfrî/ se� J talieny· · ./ ş-.;itunca . . .  p9ate nu � ş tiz J da 

p�ştilţ/ !ţi cautâ să Yiimblţ J s� � fugâ � îIJc6l9/ acgâ J şi � cîn � 
dă-n � L .  rp � perd�aya asta dţ vintiri/ . . .  ducînî-să-IJc6lo/ dă în 
vinti�-aţlantă/ dac�� vr�a s-o !ţa-IJcgacţ/ dă în ăstălantâ// say la 
s�tcâ/s [k] arţ nişte Yăi<: � .;işa . . .  supţiri/ fin i/ şî să întrâ; dacâ a 
băga � capu ac6l9 în . . .  b [k] yăi<:u-6la/ s-a � âIŢ1fipt ac61? / şî 
rămîn�-a?6l9// şi � a doya zi dimîn!ţaţâ/ mergem ac6l9/ vintira 

dacă âi- . .  arţ p�ştţ/ o df;zlegăm/ arţ 1,1fi . . .  liemn .;i?6lo-IŢ1fipt/ şî cu 

� 9 �aţâ lţgăt� lţ legăm aţâ�ă!ţa/ ş-am . . .  dat-o�im�barcă�ac61<;}" 
I 

.;tQ�scuturat/ să spunţ scut1,1rătu vintirÎlor// Y6 aşăz la !Yoc/ . . .  iar 
sedcîle le strîngeIJ�grămădâ/ şî mergţm undţva/ la 9� Yiimbrâ/ 
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le-aduserăm, puserăm ş1 gătirăm. Şi mâncarăm, şi-acuma 
plecarăm încoace. 

Tudor Lina, 62 de ani 

LUNCA VIŢA, judeţul Tulcea 
Culegere: 1 972 

Dacă e cu . . .  sculele mici, se spune scule mici şi scule mari . 
La vintiri [ = unealtă de pescuit alcătuită dintr-o plasă întinsă pe 
mai multe cercuri] ,  vintiri şi talienele [ = un fel de plase (mari) 
de pescuit] , alea-s scule mici, setci le [= plase de pescuit] , iar. . .  
năvodu . . .  î s  scule mari . Eu ca  . . .  socru-meu avea vintire . . .  ş i  
mergeam la  pescuit. Şi-acolo la  baltă, pe  lângă poala păpurii sau 
a stufului, unde-i . . .  stufu acolo, începe să-nşire aşa vintiri, de la 
stuf aşa în . . .  adâncu apei, câte trei, patru, cinci sau zece . . .  vintiri, 
setei, tal iene. Şi atuncea, poate nu ştiţi, da' peştele, el caută să 
umble, să fugă încolo, încoa, şi când dă-n . . .  perdeaua asta de 
vintiri , ducându-se-ncolo, dă în vintirea ailantă. Dacă vrea s-o 
ia-ncoace, dă în astălantă. Sau la setcă s [k] are nişte ochi aşa . . .  
subţiri, fini, ş i  s e  intră. Dacă a băgat capu acolo în  . . .  b [k] ochiu 
ăla, s-a înfipt acolo şi rămâne-acolo. Şi a doua zi dimineaţă 
mergem acolo. Vintirea, dacă îi . . .  are peşte, o dezlegăm. Are 
un . . .  lemn acolo-nfipt şi cu aţă legată. Le legăm aţa aia, şi-am 
dat-o în barcă acolo, am scuturat. Se spune scuturatu vintirelor. 
O aşez la loc . . .  Iar setei le le strângem grămadă şi mergem 
undeva la o umbră, 
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la Q sălci�-acol9 undiva/ pă mal/ la \_Iscat/ tragem acol J 

lţ-ag�ţăQJ şî le scud [k] le . . .  descurcăQJ z� spun($__, dţscurcătu si 
I 

tcî1or// apăi după a�â __, �Pol9 blJorş/ după __, st$ __, terminam di __, 

discurca t 
__, setcili/ făcam blJorş/ ducam peştî lr la i<.ir��na/ ba la 

nievod __, â . . .  îi fQv�ers/ c-acol9 . . .  i-o plasâ marţ tărţ/ do1J9 plăşi 
mari �şa di cî1i . . .  şaptezec/lJobz�ş __, şî __, o sud __,di metri/ bucata// 
lung// şî la . . .  cap�tu lor acol9 . . .  să spunţ mătiiţa// măi diăsâ/ ca 

I 

llQ__,săc �şă/ da mârţ/ cît__,căsâ__,�stâ__,�şa . . .  baz [i::] urp.__,vagon dţ 

peştţ î_..,ţl// şi. . .  do9 bărci/ să punţi altă [i::] nevodu �-agăţat aica 
grămadâ/ o bucatâ-m __,bar?â__,a�a/ ş-una-m__,partţ-�st�/ şî matîţa 

răminţ __, la mij l lJo? __, a� ăl intre elyl I ş-apoi după __, aţa câ __, spunţ 

,,găta . . .  disfiiC/§ţr�a"/ disfaC/§ţ/ pâi __, Q barcă __, IJo ia-n drţăpta/ 
una ÎQ__,StÎI)ga/ şî__,începţ s-aruOsţ fiişcarî. . .  năvodu dim__,barc� // 

I I 

şi__,să [ i::] una ţa-IJcol9/ una-IJcol9" şî mer2i d�-�cgal�a mult 
__,tare 

şî a [i::] sunt ]k] arţ niştţ aţi/ Î __, spune alţrgătlJ6ri// şî n�-adunăm 
grămadă iar cu __, alt nevlJod/ cap ÎIJ __, cap/ sâ __, spunţ la i<.ostec/ şî 
tragţ cu nitr1Joc9/ arţ nitfl)oc// tra2 __, cu nitfl)6cu/ col9 __, ăşa/ 

ârp.vîrteşti// pîn� __, �m aduna __, nievodu grămadâ/ dup� __, a�a 
începţQ '-' să-l tragem âm '-' barcâ iar din '-' noy '-' u . .  ./ vini cruciş '-' 
ăşa niţvgadi le col9/ pin� . . .  bagă peşt ilţ ÎQ __, sacy-olaf / cân ao __, 

I 

sclJăS __,sacu �fcir�/ acol? peştîle-i oblîgator// avem minc\.log/ Cl.l o 
mincogu dreb__,la rez�ervâ/ avem IJom carţ-i unu cu rezervă . .  ./ 
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la o salcie acolo undeva, pe mal, la uscat, tragem acolo, 
le-agăţăm şi le scut [k] le . . .  descurcăm, se spune descurcatu 
setcilor. Apăi, după aia, acolo - borş. După ce terminam de 
descurcat setcile, făceam borş, duceam peştele la cherhana 
[ = clădire, loc unde se depozitează peştele] . Ba la năvod . . .  îi 
invers, c-acolo . . .  i-o plasă mare tare, două plăşi mari aşa de 
câte . . .  şaptezeci ,  optzeci şi o sută de metri bucata, lungi . Şi la . . .  
capă tu lor acolo. . .  se spune matiţa [ = parte mai deasă a 
năvodului în care se adună peştele] , mai deasă, ca un sac aşa, da' 
mare, cât casa asta aşa, bagi . . .  un vagon de peşte în el .  Şi . . .  două 
bărci se pune altă . . .  năvodu e-agăţat aicea grămadă, o bucată-n 
barca aia şi una-n partea asta. Şi matiţa rămâne la mij loc aşa, 
între ele. Şi-apoi, după aia, când spune „gata . . .  desfacerea", 
desface. Păi o barcă o ia-n dreapta, una în stânga şi începe 
s-arunce fieşcare . . .  năvodu din barcă. Şi se. . .  una ia-ncolo, 
una-ncolo. Şi mergi de-acolea mult tare şi a . . .  sunt [k] are ni şte 
aţe, îi spune alergători [ = frânghi i cu ajutorul cărora se strânge 
năvodul] .  Şi ne-adunăm grămadă iar, cu alt năvod, cap în cap, se 
spune la chiostec [ = loc unde se ancorează bărcile] . Şi trage cu 
mi trocu [ = scripete format dintr-un butuc gros cu mânere la 
capete, cu care se trage năvodul din apă] , are mitroc. Tragi cu 
mitrocu, colo aşa, învârteşti, până am adunat năvodu grămadă. 
După aia începem să-l tragem în barcă iar din nou, vine cruciş 
aşa năvoadele colo, până . . .  bagă peştele în sacu ăla. Când am 
scos sacu afară, acolo peştele-i obligatoriu. Avem minciog. Cu 
minciogu - drept la rezervă, avem om care-i unu cu rezerva, 
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ala să spurn; pri [ E] it;ra pridicu înăinte/ rezervistu// cu peştt;le 
grămad�-.;tc6l9 .. ./ cîn am llmplut bărzîl i  care le-avţ;�i reziervt;/ 

sâ-spunt; rezervr/ câQ - lţ;-ă - l.lmplu t -cu peştt; . .  ./ gata! plecăQ -
' 

la l<:ir�.;tn*// apăi la mal . . ./ tţJatâ lumţ;a vint;/ care dup� llIJ -Ki l  di 
pţştt; ac6l9/ d69/ cu vin// ş-apăi dă-i bălll.lturw măi fratt; a?ol7/ 

Cristea Gheorghe, 37 de ani 
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ala se spune pri . . .  era pricaciu (= pescar care adună peştele din 
năvoade şi îl transportă cu barca la mal] înainte, rezervistu, cu 
peştele grămadă acolo. Când am umplut bărci le care le aveai 
rezerve, se spune rezerve, când le-am umplut cu peşte, gata ! 
plecăm la cherhana. Apăi, la mal , toată lumea vine, care după un 
kil de peşte acolo, două, cu vin. Ş-apăi dă-i băutură, măi frate, 
acolo! 

Cristea Gheorghe, 37 de ani 
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GĂNEŞTI, comuna Cavadineşti, judeţul Galaţi 
Culegere: 1960 

pr�acâ pîcal�/ cîntînd iei dirp � fluier/ da pi unţ cînta iei/ 
zuca şî . . .  apa-m�pîrăl)�U/ zuca şâ�frul)zîl i-IJ �C1J6dru// dă pţste 
o babâ// 

,,da sj fas m�ruş-ais?"// 

„ap6i nep1Jati/ ia u!tţ fac fleşti r �acurÎ/ g/gî � iez � dlJoi 
f ineri r�-o tăiet um�plJ6p� nasu// şî �o lţ fag�nişti m!e�limurÎ/ 
ca sî rezi la nas"// 

,,da iinţ-s asei f inţrÎ?"/ cînd îi viediJ Îs frăţî lui// 
,,păi gini măi frati/ ciim ai azul)s în dl)ag-âstf"// 
„măi" ce „an � da pjst�-um � plJop-aşa . . .  parşiv// spuni câ 

cari � s-a sup�ra/ -i taii nasu// şi iacă . . .  n�-al) � supara J din 
anumiti l<.estiul)J şî n�-0 tăie�nasl(// 

„măi" ce „cum îi spunţ la popa săla/ sî � m� duR � io la 
dîl)su"// 

şî s-o dus pâcalâ/ ş-o intrat argad � la plJ6pa cari�r�-o tăied 

�nasurl i;; 
IJo�trecut cît 1)0 t�ecutLU _ _  ./ ,,ei: măi pâcalf'// ci  „sâ ti dus 

sî-m�paşti IJ6i l j"// 
IJo preca SÎ pascâ IJ6i li// IJo-nsepu sâ-1) cînd' i  d'im 

- I 
+ - - l t_ + -

fluier// zyăcâ IJ6i l i  dLs� IJoml)arâ// tl)at� QÎl)a/ sara cînd o azUI)S 

cu IJ6i li/ fl�mîndj// a d61Ja Q/zî aşa/ a tri�a zî aşa/ ,,măi pâcalâ si 
fa§ tu? n-adus IJ6il i  fl�mîndi/ IJ6i lţ or sî�mlJarâ di�f1Jami// 

„pii" si „părinti/ si�t�-ai supărat acu/ da9â IJ6i l i nu vlJor sâ 
pascf'// 
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GĂNEŞTI, comuna Cavadineşti, judeţul Galaţi 
Culegere: 1 960 

Pleacă Păcală cântând el din fluier; da' pe unde cânta el 
juca şi . . .  apa-n pârâu, juca şi frunzele-n codru. Dă peste o babă. 

,,Da' ce faci, mătuş-aici?" 
„Apoi ,  nepoate, ia, uite, fac nişte leacuri, că eşti doi tineri 

le-o tăiat un popă nasu. Şi eu le fac nişte mehlimuri [ = leacuri, 
dresuri] ca să se lege la nas". 

,,Da' unde-s acei tineri?" Când îi vede, îs fraţi i lui . 
,,Păi, bine, măi frate, cum ai ajuns în doaga asta?". 
„Măi", ce „am dat peste-un popă aşa . . .  parşiv. Spune că 

care s-a supăra, îi taie nasu. Şi, iaca, ne-am supărat din anumite 
chestiuni şi ne-o tăiat nasu". 

„Măi", ce „cum îi spune la popa cela? Să mă duc eu la 
dânsu". 

Şi s-a dus Păcală şi-o intrat argat la popa care le-o tăiat 
nasurile. O trecut cât o trecut: , ,Ei, măi Păcală" ce „să te duc i 
să-mi paşti oile". 

O plecat să pască oile. 0-nceput să cânte din fluier. Joacă 
oile de se omoară. Toată ziua. Seara, când o ajuns cu oile, 
flămânde. A doua zi aşa, a treia zi aşa. ,,Măi Păcală, ce faci tu? 
Mi-aduci oile flămânde, oile or să moară de foame". 

„Păi", ce „părinte, ce te-ai supărat acu, dacă oile nu vor să 
pască?". 
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pl)6pa si sÎ - facă? iei z - dusi s -punţ p(mdari// intrâ-ntr-o 
tufâ dţ slhni/ sî - vadâ sî - fasi - p�calâ cu 1)6ilj// ci nd îl)sepi 
p(lcal(l sâ cînti şi - sî zl)asi 1)6ili/ zl)acâ şî pl)6pa pîl) - slhni// 
zl)ac-aşa dţ ginţ/ de o vţnit d'isculţ acasâJ i s-o ruP -hăinili di
pi-dîl)s// 

„dl)amne prel)ot�asâ"/ cr „pâcal-a nl)6stru-i nebun"/ ce-,,e 
te ărţ uqi-fluiţr/ CÎIJ-CÎntâ/ Zl)acâ 1)6i l i  tl)ătâ Zil)a"/ 

,,e"/ Cţ „sf-pl)atLpărinti una ca-asta?"// 
,,da" cif „tu ca s-aus - Pi p�calâ CUI) - dnt(l/fi sui îm -

pl)odlW şî-z- rez ketril i ml)6ri di kisl)ari/ ca nu cuqiva sâ zl)oS -
şî tu/ cî" ce - ,,�o al) - zuca - după diQsW/ şâ ăi sÎ 
1-aus cuIJ - dntf'// bun// cîn . . .  î1 - puni pl)6pa pj p�cal�/ ,,mai 
p�calâ" si „mai dntâ diqi - fluieru §�la/ cj" cî . . .  ,,tari -mai cîl)s 
fruml)6s/ f �-am auzit �o-ntr-o zî"// 

cj „cint părintj"// 

ci ntâ pri [k] pâcalâ/ prţut�asa-1).C/§epi sâ zl)a§i/ cu ketril i  
regati di kisl)arj// 

,,pâcalâ nu mai cânta" si/ tennin-Q Cl)-atita"/ 
sţ „nu/părinti/ d'�-acu-i fruml)6s"/ da . . .  pâcalâ vid� sj -

sâ-ntâmplâ-m pl)od// 
sî dufţ ş(l-1 trimetţ la . . .  păzit şurîi'i la vai'i// se „pâcalij/ da

s-trimet �6tî . . .  d61)9 pîni/ şî d6Q caşuri/ da" cţ „sî nu ni le adus 
nis-intrez/ ni§ mÎIJCăti// şi ves-sâ nu ni li-l)sek"// 

nu-ştiă-cul)-sâ mânân§i/ 1)6 . . .  scl)ogid-ginişl)6r cu cuţîtu/ 
ş-o sc\)os nezu la pini/ şâ- la căşJ şÎ-1-o mÎIJCat/ şî i-o da-popi 
Cl)aja/ I 
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Popa ce să facă? El se duce se pune pândar. Intră-ntr-o tufă 
de spini, să vadă ce face Păcală cu oile. Când începe Păcală să 
cânte şi să joace oile, joacă şi popa prin spini . Joacă aşa de bine, 
de o venit desculţ acasă, i s-o rupt hainele de pe dâns. 

„Doamne, preoteasă" ce „Păcală a nostru-i nebun", ce 
,,uite, are un fluier, când cântă, joacă oile toată ziua". 

,,E", ce „se poate , părinte, una ca asta?" 
„Da' " ce „tu ca să auzi pe Păcală cum cântă, te sui în pod 

şi-ţi legi pietrele morii de picioare, ca nu cumva să joci şi tu, că" 
ce „eu am jucat după dâns. Şi ai să-l auzi cum cântă". Bun. 
Când . . .  îl pune popa pe Păcală: ,,măi Păcală" ce „mai cântă din 
fluieru cela, că" ce. . .  , ,tare mai cânţi frumos, te-am auzit eu 
într-o zi". 

Ce „cânt, părinte". 
Cântă pri [k] Păcală, preoteasa-ncepe să joace cu pietrele 

legate de picioare. 
,,Păcală, nu mai cânta" ce „termin-o cu-atâta". 
Ce „nu, părinte, de-acu-i frumos". Da' Păcală vedea ce 

se-ntâmplă-n pod. 
Se duce şi-l trimite la . . .  păzit şurile la vale. Ce „Păcală, 

da-ţi trimit, iote, două pâini şi două caşuri, da"' ce „să nu mi le 
aduci întregi, nici mâncate. Şi vezi să nu mi le-ncepi". 

Nu ştia cum să mănânce. O scobit binişor cu cuţitu, şi-o 
scos miezu la pâine, şi la caş, şi le-o mâncat, şi i-o dat popi i 
coaJa. 
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,,pî" ci „gini măi pâcalâ/ si l�-ai făc1,1?"// 

,,pî" fa; ,,părinti/ io sâ nu ţî li-nsep/ ni§ sâ nu mănîl) J şi -
aşa c-uiq/ ţî 1�-an-dat înap\J6f'// 

„ef'/ p\J6pa/ ci ,...., ,,n-o flJos !cip sî scăp d�-a�sta nis aşa/ si 
ma-am io dţ făcut cu !el yarţ? am să-l trîmăt îm-păduri/ pyati 
dac-ar sLsâ ducă/ arÎ-sâ-l mînÎI)Si liarîli sălbatisţ/ şî-n-arÎ-si
mai vi!i-nap\J6if sâ-l trirn!et s ,...., n-aduc� UIJ - car di r emiij"// sâ 

v\Jorgeştţ !el d -ma ,...., av�� ii ,...., sîIJgur fis\J6r/ carJ . . .  ma ,...., iera pţ 
lîIJgâ dîl)s// v\Jorginî-să cu fiu-so/ âl trimeti pţ p�cală-m ,...., 
păduri// vfnţ \.19 ,...., \Jurs/ şî-i mînîIJc� \J9m ,...., by9y// ,,măi martini/ 
pf �acâ d'�-ac6lo/ lasâ-m b\Jou-m ,...., pasi// că ti-I)zuc ,...., pi tini-1) ,...., 

rnoâ"// \Jursu nu \Jo-nţăfes/ \Jo mÎIJCad ,_,b\J6u// mai vin�-0 hait� 
dţ luplc/ mai mînîIJcâ şî P! ,_, seiânt/ pâcalâ-j ,...., viedi di t�ie ,...., 

r emnţ// Yo tăi ed ,_, f emn�/ -0-I)Cărcat caru/ . . .  el sâ dusi şâ prindî 
ursu şâ lupu/ şî-i ,...., il)zugâ/ şî-i adusi la p\J6p-acasâ/ caru cu 
r emnj// merzţ !el pţ drum colo/ viesăl :  

,,ţa ursâlâ/ \_lac,....,lupa/ 
păQ,_,la casa lu p\Jopa!"// 

pY6pa CÎQ ,...., l-o văzu J dţ fricâ şî iel o sări J şî i-o dţslcis 
p\J6rţâlt;/ el CÎI) ,...., f �-o da ,...., drumu la narîli sel'�a/ \.16 ,...., fuzît �I) -
lumj// Yo rămas p\J6pa făn� b\Joif/ 

Catinca M ihai, 39 de ani 
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,,Păi" ce „bine, măi Păcală, ce le-ai făcut?" 
„Păi", ce „părinte, eu să nu ţi le-ncep, nici să nu mănânc, şi 

aşa că, uite, ţi le-am dat înapoi". 
„Ei", popa, ce „n-o fost chip să scap de-aesta nici aşa. Ce 

mai am eu de făcut cu el oare? Am să-l trimit în pădure, poate 
dacă ar să se ducă are să-l mănânce fiarele sălbatice şi n-are să 
mai vie-napoi .  Să-l trimit să-mi aducă un car de lemne". Se 
vorbeşte el, că mai avea un singur ficior care mai era pe lângă 
dâns. Vorbindu-se cu fiu-său, îl trimite pe Păcală-n pădure. Vine 
un urs ş1-1 mănâncă un bou. ,,Măi Martine, pleacă 
de-acolo, lasă-mi bou în pace. Că te-njug pe 
tine-n loc". Ursu n-o-nţeles. O mâncat bou. Mai vine o haită de 
lupi ,  mai mănâncă şi pe celălant. Păcală-şi vede de tăiat lemne . 
O tăiat lemne, o-ncărcat caru . . .  e, se duce şi prinde ursu şi lupu 
şi-i înjugă şi-i aduce la popa acasă cu caru cu lemne. Merge el 
pe drum colo vesel : 

,,Cea, ursilă, oaci, lupa, 
Pân ' la casa lui popa! "  

Popa când l-o văzut, de frică, ş i  e l  o sărit ş i  i-o deschis 
porţile. E, când le-o dat drumu la fiarele celea, o fugit în lume. O 
rămas popa fără boi. 

Catinca Mihai, 39 de ani 
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IBĂNEŞTI, judeţul Botoşani 
Culegere: 1 973 

am ara�bucăţîca asta/ tăt// a1Ţ1�făcu �grllog�di cu tvamnâ/ 

primăvară . . .  alŢI� vîrît �pierjuţ/ a1Ţ1� vârît măr/ a1Ţ1� vîrî�yişîn/ şÎ 
� s-o întiQs/ ş-al dlloilţ:;a � an/ ş-a triilţ:;a � an i-am prăşi J ş-o 
crescu � ripidif/ şÎ�CÎIJ� la urmâ o ÎIŢ1flurit/ al) samanat iţrbvoi/ 
şÎ � s-o făcut iarbâ/ ş-amu iarba/ primavăra . . .  cr�ti pînâ aşa ia! 
ş-o cllosăsc/ şî � î � llurmâ rămînţ uitţ:;-aşă/ şÎ. . .  cuf eg pvămi// 
scutur/ 1dcâ jllos/ pul)� la butoi/ ş �  fac ţuicâ/ usuc/ pui lllozniţâ/ 
usuc ÎIJ cuptiorU// 

lllozniţa/ fa§ llo gfl)ăp�/ adîIJc-aşă/ ântr-âl)sa pui p�ătrâ şi � 
fa§ cuptiori/ ca cîn � îi făC/§i fvocu/ sâ nu ard� lllozniţa// fa§ llo 
bllort� dinainti/ ca sâ ai pî � uni vîrî fvoc aşa ia/ ti du§ � im � 
păduri şÎ � faz � UIJ � snllop aşa d'i . . .  nuiţluş� luQz/ fa§ lJo f �asâ/ 
lJo pui aclJolo d'iQ �jllos dţ:;asupra ş-o UQZ�ii)ătâ/ sâ nu iăsâ UIJ � 
sir di căldurâ difelÎ/ <licit. . .  ă . . .  ă� lţ:;ăs�// şâ pi l�ăsâ pui pierjâ/ şî 
dai fvoc/ şî . . .  îQ§�pţ .;i sâ . . .  uscă// �ai��ai/ �aL�ai . .  .// 

ţuica/ strîl)z �rjâli/ lţ pui la  . . .  bl.ltlloi/ ăţ fa§ o gil9tinâ . . .  ă . . .  
9m�păruţ aşa di  nald J băţ vo c�tivă cui-IJ�Căpu §�la/ şî-s�Kisăz 
aşa/ şÎ �s� fag�mănînţălţ/ putrîzăsc/ imţdiăt/ î.. .. vob�zîlţ// cîQ� 
l<ţ-ai §ert/ viez câ o §ert/ găta/ Q sta�di §ert/ dusi la c.;izăIJJ şLla 
cazan/ iesti crazăl) � făcut/ acolo/ di � aramâ/ ari Cl.lPti6rÎ/ ăr�-0 
ţăvuşyarâ luIJgâ; ţuflic/ ies� d'in . . .  capu C�Zal)lu/ şî . . .  acolo ărţ 
ţavâ/ ş-apâ pi ţăva se�a�ărţ serpetin aşa/ Yo ţavâ-IJcolâsit� Qtr-o 
ăltâ putinâ cu api;t risj/ ş-acolo curzi ţuic�// vrni §��fas spirt/ mai 
seri/ llo iei d�-acolo/ ş-o pui� î �ăl căzăniel! şâ mai serb�-o dătâ/ 
lJo răfiiiţ:;a<;lâ sâ l<.ămâ/ c-acuma lJo răfiiiţ:;ăzâ fabrica// 

Crăciun Ion, 73 de ani 
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IBĂNEŞTI, judeţul Botoşani 
Culegere: 1973 

Am arat bucăţica asta, tot. Am făcut gropi de cu toamnă, 
primăvara . . .  am vârât perjuţ [ = pruni mici], am vârât măr, am 
vârât vişin şi s-o întins şi-al doi lea an şi-al treilea an, i-am prăşit 
şi-o crescut repede. Şi când la urmă o înflorit, am semănat ierboi 
[ = iarbă] şi s-o făcut iarbă şi-amu iarba, primăvara, creşte până 
aşa ia; ş-o cosesc şi în urmă rămâne uite-aşa, şi culeg poame. 
Scutur, pică jos, pun la butoi şi fac ţuică, usuc, pui lozniţă 
[ = amenajare rudimentară constând dintr-o leasă pusă peste o 
groapă în care se face foc pentru afumarea prunelor] , usuc în 
cuptior. 

Lozniţa, faci o groapă adâncă aşa, într-însa pui piatră şi 
faci cuptior, ca când îi face focu să nu ardă lozniţa. Faci o bortă 
[ = gaură] dinainte, ca să ai pe unde vârî foc aşa ia, te duci în 
pădure şi faci un snop aşa de . . .  nuieluşe lungi ,  faci o leasă, o pui 
acolo dinjos deasupra şi-o ungi roată, să nu iasă un fir de căldură 
defel decât în . . .  în leasă. Şi pe leasă pui perje [ = prune] şi dai foc 
şi . . .  începe a se . . .  usca. Hai, hai, hai, hai . 

Ţuica: strângi perjele, le pui la . . .  butoi ,  îţi faci o ghilotină . . .  
ă . . .  un păruţ aşa de-nalt, baţi vreo câteva cuie-n capu cela, şi-ţi 
pisezi aşa, şi se fac mănunţele, putrezesc imediat, în opt zile. 
Când vezi că o fiert, gata, o stat de fiert, duce la cazan, şi la 
cazan, este cazan făcut acolo, de aramă, are cuptior, are-o 
ţevuşoară lungă, ţuflic [ = ţeavă (la cazanul de ţuică)] , iese din 
capu cazanului, şi . . .  acolo are ţeavă, şi-apoi pe ţeava ceea are 
serpetin aşa, o ţeavă-ncolăcită într-o altă putină cu apă rece, 
şi-acolo curge ţuică. Vrei să faci spirt, mai fierbi ,  o iei de-acolo, 
şi-o pui în alt căzănel ,  şi mai fierbe o dată, o rafinează se 
cheamă, că acuma o rafinează fabrica. 

Crăciun Ion, 73 de ani 
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BĂLAN, judeţul Sălaj 
Culegere: 1 975 

ieram aş� 1 [E] âm �m<;1rime d'e paişpţ ani// şî�ieram acol � 

la . . .  P<:1 d'�al sus/.Ji;; CUQ � ZÎCţm � noi/ în dosu cru5/ci/ d�asupra 
d'�alului/ acolo mă culcam cu marâte// şî. .. într-o sară. . .  aQ � 
scoborî J că iera dă [k] apă n-av�m acolo apă unţ iera staqru 
îacud � ta . . .  pentru ng(>ptţ// cobor�m ÎQ� Vîlc�/ înt-o vâlc� �era/ ă 
ş�-i spune <;1c6lo � d'ir.Joz � la o . . .  vâlC/§a9a plJ6pi// far acolo � 

d'iQz6S �scobor�m// 
ş-av�n � niştţ d'iţăi la vaci d'ţ � eşf�a mai m11ic aş� şi-i 

lăsan � dOpă ţlţ/ şi iţi  IJumbla dup� ţie aş� tăt� zîya p-ac61o/ şî 
nii să lăsa d'ţ�ele// într-o sără/ cîn�am suii�inap6i d'ţ la apă/ să 
sul.ţ la staqr sus/ . . .  m-o rămaz�d'iţ�ii dţ va5/c// ,,amu las câ dgâr 
or vini ţii m-or azuQzţ iţi pînă ajung a? 619"/ câ iera cam 

d'epărtişlJ6r a� � p�-o distanţâ mai mul � d"ţ Qm . . .  l<.ilometru 

jumătatţ// nu m-o m<;1i ajun J pă cînd ajuIJg; bag �olJ � fm�staqr 
I 

blJoii/ vasi le/ tăfţ/ <;}COio/ nii măi vin �d'iţ�i// nQ ! ce s� fa? � mă 
du �după iţi// any-ăla o fo tarţ mul2 � lupt aiiz( d'ţ tătfilui// d'ţ 

tătfilui/ d'ţ . . .  tătă mninun��/ dg(>râ . . .  aprgâpţ . . .  dgâră zi1ua/ şî-n 
timpu zili/ 9(>mini la lucru/ şî cîf ţ patru siQz � să strîQZ�IJ rg(>tâ/ 
şî să duc� pîIJgă 9(>mţni <;1�ă// 

ş-a păi . . .  mă i�IJ şî mă du � după d'iţăi// gîn� � ,,măi/ până 
mîn dţmîn�aţă . . .  ţandurâ-i faC �Pă d'iţăi/ tăz �mi-i mănîIJ

C�"// şî 
mă i�IJ şî mă duC J când a [k] �era Qm . . .  pădure�<;IŞ� p�-0 pantă/ 
d'ţ coborît i�joS// cînd ajuIJg ac61o-m�pădure/ n-av�m unde �ţşî 
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BĂLAN, judeţul Sălaj 
Culegere: 1975 

Eram aşa d . . .  în mărime de paişpe ani .  Şi eram acolo la . . .  
pe  deal sus, cum ziceam noi, î n  Dosu Crucii ,  deasupra dealului, 
acolo mă culcam cu marhele [= vitele] . Şi . . .  într-o seară am 
scoborât, că era de [k] apă n-aveam acolo apă unde era staurul 
[ = staulul] făcut la . . .  pentru noapte. Coboram în vâlcea, într-o 
vâlcea era, aşa-i spune acolo dinjos la o . . .  Vâlceaua Popii ,  chiar 
acolo dinjos scoboram. 

Şi-aveam nişte viţei la vaci ,  de ăştia mai mici aşa, şi-i 
lăsam după ele, şi ei umbla după ele aşa toată ziua pe-acolo, ş i  
nu se lăsa de ele. Într-o seară, când am suit înapoi de la apă, să 
suie la staur sus, mi-o rămas viţeii de vaci .  ,,Amu [ = acum] las 
că doar or veni ei ,  m-or ajunge ei până ajung acolo", că era cam 
depărtişor aşa, pe-o distanţă mai mult de un. . .  ki lometru 
jumătate. Nu m-o mai ajuns. Pe când ajung, bag eu în staur boi i ,  
vacile, toate, acolo, nu mai vin viţei i .  Noa ! ce  să  fac? Mă duc 
după ei .  Anu ăla o fost tare mulţi lupi aici, de totului [ = (mulţi) 
de tot] ; de totului, de . . .  toată minunea, doară . . .  aproape . . .  doară 
ziua şi-n timpu zilei, oamenii la lucru, şi câte patru, cinci se 
strângeau roată şi se ducea pângă [= pe lângă] oameni aşa. 

Şi-apăi . . .  mă iau şi mă duc după viţei. Gândesc: ,,măi, până 
mâine dimineaţă . . .  ţandără-i fac pe viţei, toţi mi-i mănâncă". Şi 
mă iau şi mă duc, când a [k] era un . . .  pădure aşa pe-o pantă de 
coborât în jos. Când ajung acolo-n pădure, n-aveam unde ieşi 
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[k] pînâ ieş�m afâră d'im -pădure/ SU-PQ◊la păduri/ ie��a cam 

pe o distanţă d'ţ vr�o . . .  ciQzăŞ J şază.i -d'ţ metri// numa âllut-pâ 
- fruQze c9lţa pâ . . .  pâc ! [E] pâi ţîp capu ânapllo��/ mă uit aş{ . .!/ 
mai-cît p-aci/ trîif / da a�� vin�ll-ÎlQ-flaIJŞ-�şe/ ca şî soldatu CÎIJ 

-calcâ m�i . . .  pa.i -d'<Ldţfi larţ// sâ saiţ pă mine// gata/ mâ-�ruIJC 
pă c◊stţ/ ÎQ-jos/ câ iera aş� cam costiş/ şî fug/ fug d'i1Jco�9/ iţra 
o văl . . .  d'ţ la VllID-părăţJ aş� marţ/ diI]COlQ dţ părăţJ iera iimaşu 
ll6il9r/ CUI) - Spunţm noi p-ai5/ca// şî iera l.lll cumb -d'e măr/ da 
iera llm -m�ăr d'�-esta pădureţ aş� / dţ nii put�i folosi mer�li câ 
�era tarţ acrj// şî llusca9 - aşe d'e muld J da nu iţra - ânalt/ iţra 

cam dţ vo . . .  patru/ c/§iQj - metri nfim�// cînd ajuIJg - lîIJgâ -iţi/ 
mă llurc - 11 - iel/ c-ap-�mu . . .  iţra cît p-aci sâ m-�juIJgă/ şî mă 
sfir[k]şi�ll d'ţ m� pu [k] d'ţ nu mă urcam î-iel// 

amu . . .  stau eo acolo-n vîrvu lui/ vin °uma să uită la • - ..., .._ + .._ I .-. .._ • .... 

minţi ba SC [ E] să scurme/ ba „m�i �eşt�â-z" [k] unu să su�� cu 
labi le pă tulpină-Q-SUS J sâ-să su�-acolo/ . . .  aI)-şfiu-�9 că-nu 
pQaf ţ suii la minţii măi/ şî nii să dug-d'-acolţ3/'/ amu staţJ/ staţJ/ 

I 

�mu gînez - amu d'iţei mţi . . .  dărăburi - îi fac// mar�ele cel�-s -
SÎI]gure colo-n d'ăl/ iţţJ . . .  colo-m - m�ăr// ce să mă fac? aş foi 
strîgatâ-ţ9 la cinţva/ m-ţra ruşînţ/ c-amu . . .  c�ţa cu stăJJru �era 
mei apr9apţ-acol9// cîni lor băf � dvi colo d'i la staJJr/ c-av� cînÎ 
harnic// băf�ll/ 9â ven�ll mereţJ/ tăd - băf�/ nu ş-o - adus M -

aminf ţ că . . .  şti ieţJ-US acoloJ ămu-n cela/ da i9 2îJ „numa lasâ 

că vin�-cin�va/ o sîmţî- ceva lupi/ şî nii-i lasâ sâ-s-apropiţ dţ 
staJJr"/ sigur câ iera hod'inisJ Re . . .  nii s-apropt' iţ dţ cînÎ// şî şi pă 
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[k] până ieşeam afară din pădure, sub poala păduri i, e aşa cam 
pe o distanţă de vreo . . .  cincizeci ,  şaizeci de metri. Numa aud 
prin frunze colea pe . . .  pac ! păi . . .  ţâp [= arunc] capu înapoi, mă 
uit aşa. Mai cât pe-aci, trei .  Da' aşa veneau în flanc aşa, ca şi 
soldatu când calcă mai . . .  paş de defilare. Să saie pe mine. Gata ! 
mă arunc pe coaste în jos, că era aşa cam costiş, şi fug, fug, 
dincolo era o vâl . . .  de la vreun părău aşa mare. Dincolo de părău 
era imaşu [ = păşunea] oilor, cum spunem noi pe-aicea. Şi era un 
ciump de măr, da' era un măr de ăsta pădureţ aşa, de nu puteai 
folosi merele, că era tare acre. Şi uscat aşa de mult, da' nu era 
înalt, era cam de vreo patru, c inci metri numa. Când ajung lângă 
el, mă urc în el, c-apoi amu . . .  era cât pe-aci să m-ajungă şi mă 
sfâr[k]şiau de mă pi [k] de nu mă urcam în el . 

Amu . . .  stau eu acolo-n vârfu lui, vin numa, se uită la mine, ba 
sc . . .  să scurme, ba „măi, aeştia-s" [k] unu se suia cu labele pe 
tulpină-n sus, să se suie-acolo. Am ştiut eu că nu poate sui la mine. 
Măi, şi nu se duc de-acolea. Amu stau, stau, stau, amu, gândesc, 
amu viţeii mei . . .  dărăburi [= bucăţi] îi fac. Marhele celea-s singure 
colo-n deal, eu . . .  colo-n măr. Ce să mă fac? Aş fi strigată eu la 
cineva, mi-era ruşine, c-amu. . .  ceia cu stauru era mai aproape
acolo. Cânii lor bătea de colo de la staur, c-avea câni harnici, 
băteau, că veneau mereu, tot bătea. Nu şi-o adus de aminte [ = nu şi-a 
dat seama] că, ştii ,  eu îs acolo, amu-n cela; da' eu zic: numa lasă, 
că vine cineva, o simţi ceva lupi şi nu-i lasă să se-apropie de staur. 
Sigur că era hodiniţi [= liniştiţi], că . . .  nu s-apropie de câni. Şi şi pe 
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it;i�îi mai §uful�/ cu cîn.Î cu tăt// CÎIJ �c61o�ămu/ stay/ stal)/ o [fii 

fc]Stă casu . . .  d�şpt;/ o [fii f9stă IJunu/ . . .  să duc gâmini dvt; la voi/ 
că sara să mulz� IJ6ilţ/ . . .  să du?�9âmini d't; la yoi/ cu lompăşu/ 

văd � lompaşu că vin ÎIJ �Sat/ . . .  amu să mei stal) aii5/ca/ măi! IJoi 
adumi ş-oi pÎ ica-IJ �gură la it;i/ şî m-or mÎIJCa it;i// cu Rîtă ruşine 
�m avuJ cu tătu/ am strîgat// 

,,cine-i ac6l9?"// 

io zî � ,,iolJ// şi nu mă poc � scoborî" zîC J „că nu să dug � 
lupî i d\;-aci"// 

iei/ o fo�om [E] om . . .  o fost IJom d'igan/ tare// ş-o [k] iei  o 
îemat � cfn.i/ ş-o l!Jât om � par d'ţ-�c6l9 d"t; la staJJr/ şî feli [k] 
lompaşu/ şî o vinit ap6i cu cîni acolo� la min�/ I m-�IJ � Scoborf � 
jlJos/ şî m-an �duz� la iei la [k] �p6i la colibă/ cuIJ�sâ spunt; la 
noi/ . . . la it;i la colibă/ ş-am sta �  pînă dt;mîni;aţa// şî d'emî o.aţa 
d'iţăii o fost înt-OIJ � lol]er�l!â . .  ./ CaIJ � la vo d91Jo sud't;�d'e metri 

I 

d'e . . .  d't; măru�ola pădureţ�// 

Ianchiş Gheorghe, 43 de ani 

RÂCIU, judeţul Mureş 
Culegere: 1 961 

duce n�şte meşteri/ care să price�� la bătu � la cas�/ I it;i � � 
apucă şî Qtind o � u  . . .  aţă/ şÎ�cu neşte păruşfei/ şi fac a� a o . . .  o 

IJurmă/ ca pt; unt; să bata . . .  casa// âl �nivelţa [k] 1Joblez�IIJ6cu o 
ţîrucâ/ şL dup-aţa fac o�urmâ��c6l9 şî p [k] împlîntâ niştt; 
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ei îi mai ciufulea, cu câni cu tot. Când colo, amu stau, stau, o fi 
fostă ceasu . . .  douăşpe, o fi fostă unu, se duc oamenii de la oi ,  că 
seara se mulgea oile, se duc oameni i  de la oi, cu lompaşu 
[ = fel inarul], văd lompaşu că vin în sat, amu să mai stau aicea, 
măi, oi adormi şi-oi pica-n gură la ei şi m-or mânca ei. Cu câtă 
ruşine am avut, cu totu, am strigat. 

,,Cine-i acolo?" 
Eu zic „eu, şi nu mă poci scoborî", zic, ,,că nu se duc lupii 

de-aci". 
El o fost om . . .  om . . .  o fost om digan [ = curajos, viteaz] 

tare, ş-o [k] el o chemat câni i, şi-o luat un par de-acolo de la 
staur şi feli [k] lompaşu, şi o venit apoi cu cânii acolo la mine. 
M-am scoborât jos, şi m-am dus la ei la [k] apoi la colibă, cum 
se spune la noi, la ei la colibă, şi-am stat până dimineaţa. Şi 
dimineaţa viţeii o fost într-un loher [ = trifoi] ,  cam la vreo două 
sute de metri de . . .  de măru ăla pădureţ. 

Ianchiş Gheorghe, 43 de ani 

RÂCIU, judeţul Mureş 
Culegere: 1961  

Duce nişte meşteri care se  pricep la  bătut la casă. Ei 
se-apucă şi întind o . . .  aţă şi cu nişte păruştei [ = pari mici] şi fac 
aşa o . . .  o urmă, ca pe unde să bată . . .  casa. Îl nivelea [k] oblesc 
locu o ţârucă [ = puţintel], şi <lup-aceea fac o urmă acolo, şi p [k] 
împlântă nişte 
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ţăruş aco l?f / �f-_,după__,at;a r-apucă şî cară pămînt// cară pămintul/ 

şî- ' . . .  âl pun pe neşt'ţ pair i zos/ pămintu// ât . . .  pun pe neşfţ 
paiţ/ca ră nu să prind� d'ţ . . .  d'e pămîntu '-' ăl d'il) '-' zoS// pun '-' 

neşf ţ paiţ/ şî dfip-at;a pun pămintÎ/ pămîIJ__,gălbţn . .  ./ să puny// şî 

__, �I întfnd J după 5/ce-' __, pun ac6l9/ înt in9 . . .  .;işa faini şî dup� __, 

at;3 __, cară cu Mşte că<;l ap�/ s-apucă şî-1 stropez __, bine// şî după 

aţa iay văC/si lţ/ de ştrt;al)gufl/ fit�carţ cif ţ-O vacă/ şî . . .  altu Yom 
dă după ��lţ // şî . . .  tăt '"' î  le pQrtă pt;-ac6l9 r9tă/ pînă să calc� 

I 

pămintu bine/ bine/ binţ // după __, at;a s-apucă q1 neşte �ârl�ţe 
I 

ascuţif e/ şî ta�ţ tăt aia . . .  neşte bucăţ�l�-.;işa/ b, [E]atrafţ// ta�ţ/ ca 
"'( 

0 
I I 

să__,le p9(>tă lua să le clăd'ascâ acoţw; şî s-apucă şi ţay cu fursilţ/ 
şî Yunu stă pe . . .  une-i Yurrna păr�f elui;; şî-I)sepe s� bat�/ şi __, ăla 
tă __, călcă/ şî bătuseştţ-ac619; şâ ăştţa tăt îi day cu filrsi le . . .  lui/ 
ac6l9/ d'ţ aşaQ�// şi __, punţ primu . . .  pămâ [k] primu rîn9 âl punţ 

.;işa/ cam d"ţ voY . . .  metru zumătaf ţ// Şî iay şî pun __,ţar� .;t d6il�a 
I 

rînd/ .;işâ// ş-apăLîl [k] a trîilt;a rîn9__,t6d __, la f�I Î/ a patrârţa rîn9__, 

t6d __, la f�l Î/ aşa că cam patru nnduri bat9;; şî. . .  d [k] păi după __, 

at;a . . .  s�-apucă şÎ pun.ţi . . .  catâ__,\lm __, m�şt'ţr/ carţ să prîs�p�__,.;işa 
la . . .  căsÎ/ ş-apăi . . .  vine/ şî copl�şf e/ faC/se forma/ cam cît îi 
trebfier J d'e IUI)Z gril)zîle/ şi __, .;ie s�a şv . .  le copt� şte şî/ . . .  
S-apucă şî le punţ SUr '-' grfl)zîlţ/ � '-' după '-' at;a S-C;lpUcă 

şî punţ corn.ii după corn __,pune lt;iiţurîlţ şÎ- . .  apăi după__,a� vinţ . . .  
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ţăruşi acolo, şi după aea se-apucă şi cară pământ. Cară pământ 
şi-l . . .  îl pun pe nişte paie jos, pământu . Îl pun pe nişte paie, ca 
să nu să prindă de . . .  de pământu ăl de jos .  Pun nişte paie şi 
dup-aia pun pământ, pământ galben . . .  se pune. Şi îl întind 
după ce-l pun acolo, întind . . .  aşa fain, şi după aia cară cu ni şte 
căzi apă. Se-apucă şi-l stropesc bine şi după aia iau vacile de 
ştreanguri , fiecare câte-o vacă, şi . . .  alt om dă după ele. Şi tot 
le poartă pe-acolo până se calcă pământu bine, bine, bine. 
După aia se-apucă cu nişte hârleţe ascuţite şi taie tot aşa . . .  
nişte bucăţele-aşa patrate. Taie c a  s ă  l e  poată lua s ă  le 
clădească acolo .  Ş i  se-apucă ş i  iau cu furci le, şi unu stă pe . . .  
unde-i urma păretelui, şi-ncepe s ă  bată. Ş i  ăla tot calcă şi 
bătuceşte-acolo, şi ăştia tot îi dau cu furcile . . .  lui ,  acolo, de 
aşează. Şi pune primu . . .  pămân [k] primu rând îl pune aşa cam 
de vreo . . .  metru jumătate. Şi  iau şi pun iară, al doilea rând 
aşa. Ş i-a păi îl [k] al trei lea rând tot la fel ,  aşa cam patru 
rânduri bate. Şi . . .  d [k] păi după aia . . .  se-apucă şi pune . . .  caută 
un meşter care se pricepe aşa la. . .  căsi, ş-apăi . . .  vine, ş i  
ciopleşte, face forma, cam cât îi trebuie de lungi grinzile, şi 
astea, şi . . .  le ciop leşte, şi . . .  se-apucă şi le pune sus grinzile, şi 
după aia se-apucă şi pune corni i [ = căpriori i ] .  După corni 
pune leaţuri le şi . . .  apăi după aia vine . . .  
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cir�purî le// dâp� aţa . . .  dacă an; IJ9mu modru/ pune şi g/zamufil�/ 
dacă nu/ numâ � \.lQ � zărn/ ta�� păr�file cu . . .  săciirţa . .  ./ cu se 
PQQt' el şî faC/s� log� lag/zărn/ şÎ bag� zamu şÎ . . .  Ş-amu asta ar si 
la . . .  9 casă d'� aţa// 

Herţean Ion, 39 de ani 
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cirepuri le [= ţiglele] . După aia, dacă are omu modru 
[ = posibil itate] , pune şi geamurile, dacă nu, numa un geam. 
Taie peretele cu . . .  securea, cu ce poate, şi face loc la geam. Şi 
bagă geamu, şi . . .  şi-amu [ = acum] asta ar fi la . . .  o casă de aia. 

Herţean Ion, 39 de ani 
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GIULEŞTI, judeţul Maramureş 
Culegere: 1971 

ietJ �Îmtru ad'evăr . . .  c� . . .  arp �fosU . . .  om cam ziy// . . .  pluz� 
d'ţ-aM� d'fntre �6ţî aceţa d'in . . .  ţara ogăşului/. . .  pă unu l-am 
cunoscuf// ii �  9m bătrîn o fost iei . . .// d'e und'e l-am cunoscut? 
cum o lucrat �p-ac6lo pă la păduri/ io arp � fos �cu IJ6i lţ/ şî�i<? 
l-am cunosclJut// Ră/e �iei o lucraUJ p-ac6lo/ la pădufţ// după 

I 

că l-am cunoscuU/ odat-am dat �păsfLiel . . .// 
„măi grîga" c;iîC/ ,,nu ţ-î ruşine mă? c-amu tu !eşfi-6m 

bătrîn mă" c;lîC -,,tăd �d'e prosfîi îe ţii tu ! şî tăU"// 
că „nu"/ că „n i"/ c-,,aşt/ că „nu";; 
rlîg măi griga! "  't _,, --· - ?" ,,ca . 
„să nu î e pu�e dracu" c;lîc „să zii la mfn.9 ! că şî � io pgăf e 

c-oi murii da" c;lîg�,,vlJoi . . .  vi-s�topf"// 
n9!// ,,nu tj tţ�me"/ CUfi'i grăesC oşÎăni „măi m1\�ai/ qa Că 

nu av�em noi a fa'eţll noi iş [k] io nu-z . . .  ca a� lucru"// 
,,nQ ! bîn i !"// 
treg � d◊o trţi c;lîrţ/ . . .  şî-l tîlnesls: . . .  cu patru . . .  vft i d'ţ-afj � 

d'iQ�sat/�6lo trecindu-re d'ă�t,I// 
,,mă" QÎC „amu ş-�ăCrSf� lţ-as � COl)Struf � d'e und'e [E]"// 

Z/c;iîg � [k] � iera \Junu/ . . .  îi c;iîM german;; ii �  yomY . . .  săc'/ da
mpăr� că-i iQlectric/ aşa ii�om 'aspnr/ 

„măi" ! c;iî'ee „tu să-s�ţîi gura!// tu nu vec;iLi/ n-a1Jii2/c;l" �zică 
- A d . d'": - - , / . .P rl , ?" A "ă// ,,ca . . .  cm 1 ve a n 1 .  . . .  vxe'f . . .  aesta .  zic , 
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GIULEŞTI, judeţul Maramureş 
Culegere: 1 97 1  

Eu întru adevăr. . .  că. . .  am fost. . .  om cam vm [ = iute, 
îndrăzneţ] . Plus de-aceea, dintre hoţi i aceia din . . .  Ţara Oaşului, 
pe unu l-am cunoscut. Un om bătrân o fost e l . . .  De unde l-am 
cunoscut? Cum o lucrat pe-acolo pe la păduri, eu am fost cu 
oile, şi eu l-am cunoscut, că el o lucrat, pe-acolo, la pădure. 
După ce l-am cunoscut, odat-am dat peste el . . .  

„Măi Griga" zic, ,,nu ţi-e ruşine mă? C-amu tu eşti om 
bătrân mă", zic „tot de prostii te ţii tu ! Ş i  tăt ! "  

C- " - . ,, [ ' t ] ,, - ,, a „nu , ca „n, = u1 e , c-,,aşa , ca „nu . 
Zic „Măi Griga!" .  
,,Ce?". 
„Să nu te puie dracu" zic „să vii la mine! Că şi eu poate 

c-oi muri, da"' zic „voi . . .  vi-ţi topi ! ". 
Noa! ,,Nu te teme", cum grăiesc oşenii ,  ,,mă Mihai, da' că 

nu avem noi a face. Noi iş [k] eu nu-s . . .  cu aceea lucru". 
,,Noa! Bine ! "  
Trec două-trei zi le, şi-l tâlnesc . . .  cu  patru . . .  vite de-aici din 

sat, acolo, trecându-le dealu. 
„Mă" zic, ,,amu şi-aestea le-aţi construit de unde . . .  ". Zic 

[k] era unu, îi zicea Gherman. Un om. . .  sec [ = uscat, slab], 
da-mpărea [= părea] că-i electric, aşa un om aspru [= isteţ, iute] . 

,,Măi" zice, ,,tu să-ţi ţii gura ! Tu nu vezi, n-auzi" zice, 
,,că . . .  când îi vedea, ni ! . . .  Vezi . . .  aesta?" zice. 
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n9 ! // aşă că iei n-o zinid ,_, la mine . .  ./ d'in că CallZ??I/ iera 
mai '-' i . . .  Qt-o d'iştanţie d'e . . .  d(>ră ca-I) '-' căS?ie căle/ iera um '-' 

moş// il)Că tăU,_,şăd'ă cu vfr er�-acolo// ierarp.,_, vecinLl// iei s-o duz 
,_, la mlJoş// . . .  amu ei n-o şfiut ,_, cum să iscod'a m6şu// s-o dus 
tnWI 

,,măLi . .  ./ că faj,_,moşule p-aiş?" 
că „da că ni/ şăd cu mărhutăle iesf e şî" 

I .._.. ' '""E 

da moşu iera ii ,_,yoffi . . .  IJom,_,om ! // pă timpur şî iei o fost . . .  
pribag vo patru ai  i ,_, războiu mondiial// o şăzut ,_, p-acolo pă pă1 
urÎ// aş� că s-o datu-să/ şî . . .  

, ,măi! e� Yoi,_,îs aicuca?" zică/ ,,uife-fe/ cum?"// 
,,ho/ dgămne! aic îs . . .  " 
,,sărid ,_, n�şf e cin pă nlJoi" zică/ ,,fgarf ţ . . .  răi şî . .  ./ n-am ,_, 

au<;iid" ,_,zică „să ne apere nimen";/ 
,,văi d'e min� ! "  o <;lîz ,_, my6şu// ,,9-�pă că v-aţ apropf'�t aşă/ 

acolo/ d'-o sărit cîni pă voi?// da c-aeşf�ă . . .  di [k] simt aicuca 
neşf e yamţn i" <;lică/ ,,afes . . .  dnel�-acăl d'e bătrin" <;lică/" d'-o <;lîz 

,_,d'e mine// ,,a�şf�a" <;lică „şî mitral�ră pgâfe că ay ăiş !// ţ>inţ că 

nu v-o-mpuşcat" Z/<;iîs// 
iei dint-asta s-o-ngreţoş�t/ şî n-o dad,_,la minţ d'int�,_,altă . .  ./ 

nu că s-o f emuL.9 ,_, d'e minţi/ şi ,_, re duc� faî ,_, frum6s/ şî nu mai 

iera pînă-i liim�ăJ pă cum n-o fosU// 

Rednic Mihai, 68 de ani 
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Noa ! Aşa că ei n-o venit la mine . . .  Din ce cauză? Era mai . . .  
într-o distanţă de . . .  doară ca-n casele celea, era un moş. Încă 
[ = de asemenea] tot şedea cu vitele-acolo. Eram vecini. Ei s-o 
dus la moş. Amu ei n-o ştiut cum să iscodească moşu. S-o dus 
trei .  

,,Măi . . .  ce faci moşule pe-aici?" 
Ce „da că ni, şed cu mărhuţele [= văcuţele] iestea şi . . .  ". 
Da' moşu era un om . . .  om om! Pe timpuri şi el o fost . . .  

pribeag [ = haiduc] vreo patru ani, în  războiu mondial . O şezut 
pe-acolo pe păduri . Aşa că s-o datu-se, şi . . .  

,,Măi ! Ce  o i  îs aiciuca [= aici]?" zice, ,,uită-te, cum?". 
,,Hă, doamne! Aici îs . . .  ". 
,,[Au] sărit nişte câni pe noi" zice, ,,foarte . . . răi şi . . . n-am 

auzit" zice „să ne apere nimeni". 
„Vai de mine !"  o zis moşu. ,,D-apoi ce v-aţi apropiat aşa 

acolo, de-o sărit cânii pe voi? Da' c-aeştia . . .  di [k] sâmt aiciuca 
nişte oameni" zice, ,,ales [ = mai ales] cânele-acel de bătrân" 
zice, ,,de"-o zis de mine. ,,Aeştia" zice „şi mitralieră poate că au 
aic i !  Bine că nu v-o-mpuşcat" o zis. 

Ei dintr-asta s-o-ngreţoşat [ = s-au înspăimântat] , şi n-o dat 
la mine dintr-altă . . .  Nu că s-o temut de mine. Şi le ducea fain 
[ = bine] frumos, şi nu mai era până-i lumea! Pe cum n-o fost. 

Rcdnic Mihai, 68 de ani 
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JUPALNIC, oraşul Orşova, j udeţul Mehedinţi 
Culegere: 1966 

m-am dus cu cosiia/ la I'�mne/ cum spunţm -....,noi// am lăsat 
cosiia ac9lo/ an -....,dad-....,drumu la cai/ să mîQse// m-a lovit Yo săcţ 
ri.emaispusă/ n-am mai putut să mai tînnesc/ d'e săce/ ,,măi/ se să 
fac?"// iera Yo distanţ� und'ţ iţra fintîna-....,aia . . .  d'eparce// iera tim 

-....,pă-....,sara/ m-an-....,dus să biay apă-....,acoh;>f / v!enind . . .  p\;-ogaşy-�la 
carţ . . .  mai cur\;a apă cîm -...., ploia/ n-a fost nimic/ a săcat ş-ăla// 
venin '-' tot p\;-Ogaş Î-....,  val' e/ Î -...., val' e/ â -....,venit păn -...., la fintînă// io 
cum am vţnit/ răpid/d'e şî sătos/ cum a fos '-' fintîna zid

1
/dită-n 

piatră . . .  aşa . . .  ia a fost băgată-n piatr-acolo/ năpîrca// în pereţi/ în 
piatr-acolo// în apă// io cum am vţnit/ am avut yo pălăriie cum 

am aia-IJ -....,cap/ nu m-am m.;ii dat sama// cîn-....,am venit/ asta a fost 
nărocu mey/ că cum am vţnit cu pălăriia . . .  am avut-O-I) '-' cap/ 
m-am aplecat aşa/ m-am pus aşa îm-....,brîQs/ m-am -...,plecat să biey 
apă// cîn -...., m-am aprţcat să hiey apă/ am ayuzît aşa/ aiisa-m -...., 
a icea-n pălăriie/ . . .  ca cînd . . .  cînd i-uQ '-' strop de plyaie/ . . .  de 
pică-n pălăriie/ aşa/ mi să pare seva/ c-a picat îm-....,pălăriie/ ca Ul) 

-...., strop d'e plyaie// io -...., mă uitai ÎIJ -...., copacy-ăla acolo d'esupra/ . . .  
nu-i nimic '// măi/ se  să fiie !// mă proaplec a doil\;a yară să  biey 
apă/ a scos capu// a scos capu să mă prosocn\;ască// io m-am şî 
dat pţ space în.;tpoi cîn-....,am văzut-o . .  .// pţ-onn-am luwat um-....,bît 
io ş-am brusit acolo/ ş-am scos-o d'-acolo/ am omorît-o// dacă 
n-avţam pălăriia-1) -....,Cap/ ieram gata cu apa-....,ac9lo// cosiie totului 
tot acolo rămîna/ nu-....,mai şf ia nima d"ţ minţ [ ! )// 

Drăghicescu Petre, 64 de ani 
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JUPALNIC, oraşul Orşova, judeţul Mehedinţi 
Culegere: 1966 

M-am dus cu cocia [= căruţa] , la lemne, cum spunem noi . 
Am lăsat cocia acolo, am dat drumu la cai, să mânce. M-a lovit 
o sete nemaispusă, n-am mai putut să mai târmesc [ = să rabd] , 
de sete. ,,Măi, ce să fac?" Era o distanţă unde era fântâna 
[= izvor (captat şi amenajat, cu pereţii de piatră sau de lemn)] 
aia . . .  departe. Era timp până seara, m-am dus să beau apă acolo. 
Venind . . .  pe-ogaşu [= vale îngustă, văiugă] - ăla care . . .  mai 
curgea apă când ploia, n-a fost nimic, a secat şi-ăla. Venind tot 
pe-ogaş în vale, în vale, am venit până la fântână. Eu cum am 
venit, repede şi setos, cum a fost fântâna zidită-n piatră . . .  aşa, ea 
a fost băgată-n piatră-n piatr-acolo, năpârca. În pereţi, în 
piatr-acolo. În apă. Eu cum am venit, am avut o pălărie cum am 
aia-n cap, nu mi-am mai dat seama. Când am venit, asta a fost 
norocu meu, că cum am venit cu pălăria . . .  am avut-o-n cap, 
m-am aplecat aşa, m-am pus în brânci, m-am plecat să beau apă. 
Când m-am aplecat să beau apă, am auzit aşa, pălărie, ca când . . .  
când e-un strop de ploaie, de pică-n pălărie, aşa. Mi se pare 
ceva, c-a picat în pălărie, ca un strop de ploaie. Eu mă uitai în 
copacu-ăla acolo deasupra, nu-i nimic. Măi, ce să fie? Mă 
proaplec [ = mă aplec din nou] a doilea oară să beau apă, a scos 
capu. A scos capu să mă prociocnească [ = să ciocnescă din nou]. 
Eu m-am şi dat pe spate înapoi când am văzut-o . . .  Pe urmă am 
luat un bât [ = băţ] eu şi-am brucit [ = am zgândărit, am împuns] 
acolo, şi-am scos-o de-acolo, am omorât-o. Dacă n-aveam 
pălăria-n cap, eram gata cu apa acolo. Cocie totului tot acolo 
rămânea, nu mai ştia nima [= nimeni] de mine [ ! ] .  

Drăghicescu Petre, 64 de ani 
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LELEŞTI, comuna Bunteşti, judeţul Bihor 
Culegere: 1977 

şi ._,av�ă o capră şi să sujţ if pă iţii ce s-o �otărit iei apoi? 
să-i puie ii ._,h1Jom9// atîta o bucată d't; �\.lom/ pă._,gît/ ca să nu să 
p9tă/ şfi ?� ._, nu să p9( t;-ndoţ�!// să nu p9tă îndo� capu să să 
sugă/ . . . şi cy-aceţ merţ . . . it; p� cîmpu// 

bătrînu/ tata-socru/ . . .  o ieşit CO ._, \_lI) ._,Coş\l . . .  să s [k] margă-
m ._,podu// acuma az ._, văzu,_,cum îi qimara n99stă cu scară ,_,ie// 
să marg� s-aducă po [k] t� nd'u d'-ecolo/ să dee la porş J să 
sf�rrnt;/ / şi ._, â ._, lăsat uşţ d'ţş( isă/ io ă ._, Iâsat uşţ la stradă d'eş( isă 
să vit; viţăii/ iei a lăsa9 ._, la c�mară/ să vadă s� să . . .  [k] nu ._, iera 
becuri atune// să să SUţ dupa tţMu-m._,pod ._,să d'�e la por€: . .  .// 

capra cîQ ._, l-o văzu ._, cu coşu/ s-o lyă ._, după it;lll şi s-o suit 

pă scaro/ că scara az ._, văzut ._,că-i cii . . .  roş( ei laţ// s-o,_,suiitu-m ._, 

poq frâ(e/ bătrinu iei s-o duz ._, după t�nfo-nt-o partţ/ capra._, o Vj 
nit Î._,��sta part�/ şi moşu CÎl) ._,S-0 scoborît iei ca

._,
omu bătrîn O 

cotad ._, la pie9re să nu ._,pi$el nu s-o uitatu-m ,_,poq/ şi săra cîrp ._, 

vint; vi(t;li-i . . .  îm,_,pod ,_,nu să v�'t;/ batîr îi zîy-afară// 
umblînd io PÎIJ ._,Casă S�- - - găt cina/ io auţ._, um ._,po9 . . .  cum 

ar fi cu păpuşi că-i pod'it podu d"iIJCOlo// tăt 
._, tr9pa/ tr9âpa/ 

tr9âpa/ tr99pă/ p-aiee// 9 a . . .  e-ăr umbla im ._, pod? d99mne 
apiră!// 

bătrînu/ socru-mi<;>/ îsă [k] că cufur�şfe,_,t;i cu mint;/ numa 
aş� glu [k] ,,ai�-i marţolf' i ee câtă mini . .  ./ ,,dîr ce fas/e clacă 
marS ._,sarai/ tors/€: . . .  acolo la fatf'// 

io zîc „âlJuzîţ voi că jd'ară că ţ-o capră-m._,podu?" 
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LELEŞTI, comuna Bunteşti, judeţul Bihor 
Culegere: 1977 

Şi-avea o capră şi se sugea ea pe ea. Ce s-o hotărât el apoi? 
Să-i puie un horn. Atâta o bucată de horn, pe gât, ca să nu 
poată . . .  Ştii că nu se poate-ndoia !  Să nu poată îndoia capu să se 
sugă . . .  Şi cu aceea mergea . . .  ea pe câmp. 

Bătrânu, tata-socru, o ieşit cu coş . . .  să meargă-n pod. 
Acuma aţi văzut cum îi cămara noastră, cu scară-n ea. Să 
meargă s-aducă po [k] tenchi [ = porumb] de-acolo, să deie la 
porci ,  să sfanne. Şi-a lăsat uşa deschisă, eu am lăsat uşa la stradă 
deschisă să vie viţeii , el a lăsat la cămară, să vadă să se [k] nu 
era becuri atunci .  Să se suie după tenchi în pod, să deie la 
porc 1 . . .  

Capra, când l-o văzut cu coşu, s-o luat după e l .  Şi  s-o suit 
pe scară, că scara aţi văzut că-i cu fuştei laţi. S-o suit în pod, 
frate, bătrânu el s-o dus după tenchi într-o parte, capra a venit în 
iasta parte. Şi moşu când s-o scoborât, el, ca omu bătrân, o 
căutat la picioare să nu pice, nu s-o uitat în pod. Şi seara, când 
vine vitele-i . . .  în pod nu se vede, batăr [= chiar dacă] îi ziu-afară. 

Umblând eu prin casă . . .  să . . .  gat cina, eu aud în pod . . .  cum 
ar fi cu papuci [ = pantofi], că-i podit podu dincolo. Tot troapa, 
troapa, troapa, pe-aicea. Da ' . . .  ce-ar umbla în pod? Doamne 
apără? 

Bătrânu, socru-meu, zise [k] că ciufuleşte [ = tachinează, 
necăjesc, glumesc] ei cu mine, numa aşa glu [k] ,,Aia-i marţolea 
[ = fiinţă mitologică despre care se crede că pedepseşte femeile 
care lucrează marţi seara], zice către mine . . .  ,,dar ce [ = pentru 
că, de ce] faci clacă marţi seara. Torci . . .  acolo la fată". 

Eu zic „auziţi voi că zbiară, că-i capră-n pod?". 
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„apoi marso [k] marţ6le/ nu ţ-am spus? c-ai făcu�clacf / şi 
ie vinî şî �f î � mÎIJCă// pă ( inî-n �n(>p(� asta/ d'i ce .. .// amu mei 
ty-ăc6lo/ strfQCă-(e iă pă ( i� !"// 

I 

atunee . . .  iţ ruguma// şfi curp�faC �capr�fe CÎQ�rugumă?// 
face mtiyăyă cin�rugmă;; 

„a119le11 1?"?-*� ! // văi d' i '  capu mn�11" zîc// ,,că siguratu-i 
marţ6l\;ă �-asta ! // nu şfo ee-i amu or ce . . .  c-5�fi/ tăt��m al1uzi� 
c� �Stţ s�tană/ d-apQ vă�că �stţ!// d-apu c-6�fi?"// 

I 

d'e la iJn ţimp aud"ţ şi bătrini miei . . .  / . . .  ap9i şaga-i şagă" 
i� bătrinu/ ,,d-ap�i- - - capră-i îm � pod r9ză/ îi- - ·  capră-m � 
podl! ! "// 

f 
�� • 

io nu stal) aş�/ io da [k] da nu vţ _gi.ai eina/ nu mi-ăr ma!� 
�era f(>mţ pină-i lum\;a/ că nu mÎIJCasţ�d'e�d'îmînaţ�// 

I 

„p�� ee capră să fiţ la noi?" zîR �io/ ,,că nu să p9(>( ţ b�ga 
capra la noi"// c-abd'� sî [k] împiQj'e 9 � l)Om tarţ uş�!// s-o 
deş( ig� uşţ n(>stă/ p9(>rtâ/ s-o d'eş( ig-ac6l9// cti � s� � să bajţ 

I 

capra?// d-ăpu �um �p6du?// numa nu-i capră curat� ! // asta nu-i 
capră!// ce ştCio ce capr-ă fi asta?// amu . . .  şi zăc „as . . .  glumiţ cu 
minţ că-i mărţ6l'�" zîc „o fi"// 

atunce lul1ă [k] ne luăm tăz�din casă// da io-ntr� iţi!// tata 
n�iM el ffiama nap6if şî să-i da11 pă ii să-i mfnee// să nu mă 
minre pă minţ j'ud'eC [ ! ]/ să m-apucţ capra ace;; n9 ieşirp � su �  
căpuU „no hai� sui-( i-m �pod ! "  îce s [k] tata fii�iertat// ,,hai� 
sui-( i-m�pod �şi c(>t� !"// 

atul)j' � n-aud'e veeinu � �esta d'i păs tă drum/ şi Vţeinu d'iIJ � 
c11aj' �n-aud'r// vin� d'i lă . . .  crijmă// şî zîcţ . . .  ,,ee faceţ acolo? ce 
vă sfătuiţ?"/ / 
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,,Apoi marso [k] marţolea, nu ţi-am spus? C-ai făcut clacă. 
Şi ea vine şi te mâncă pe tine-n noaptea asta, de ce 
[= pentru că] . . .  Amu mergi tu acolo, strofoacă-te [= apucă-te de 
păr şi zgâlţâie] ea pe tine !" .  

Atuncea . . .  ea ruguma [= rumega] . Ştii cum fac caprele când 
rugumă? Face meueue! când rugumă. ,,Aoleu doamne! Vai de 
capu meu" zic. ,,Că siguratu-i marţolea i-asta ! Nu ştiu ce-i cum 
ori ce . . .  ce-o fi, tot am auzit că este satană, d-apoi văd că este! 
D-apoi ce-o fi?". 

De la un timp aude bătrânii mei . . .  , ,Apoi şaga-i şagă" zice 
bătrânu, ,,d-apoi . . .  capră-i în pod, Roză, îi capră-n pod !". 

Eu nu stau aşa, eu da' [k] da' nu vea mai cina [ = n-aş mai 
cina], nu mi-ar mai era foame [= nu-mi mai era foame; o 
contaminare între forma l iterară (mi-ar fi) şi cea dialecatlă ( vei 
fi) a condiţionalului] până-i lumea [ = deloc] ,  că nu mâncasem de 
dimineaţă. 

„Păi ce capră să fie la noi?" zic eu, ,,că nu se poate băga 
capra la noi". C-abia sâ [k] împingea un om tare uşa ! S-o 
deschidă uşa noastră, poarte, s-o deschid-acolo. Cum să se bage 
capra? D-apoi în pod? Numa nu-i capră curată! Asta nu-i capră! 
Ce ştiu eu ce capr-a fi asta? Amu . . .  şi zic „aţi . . .  glumiţi cu mine 
că-i marţolea, da' îi chiar marţolea" zic „o fi". 

Atuncea luă [k] ne luăm toţi din casă. Da' eu între ei! Tata 
nainte, mama napoi, şi să-i dau pe ei să-i mânce. Să nu mă 
mânce pe mine, judec [ = cuget, mă gândesc] ! să m-apuce capra 
aceea. 

Noa, ieşim sub căput [ = poartă; sucăput = porţiune 
acoperită a curţii interioare, cuprinsă între casă şi poartă şi 
servind, adesea, ca bucătărie de vară] . ,,No hai suie-te-n pod ! "  
zice s [k] tata fie  iertat. ,,Hai suie-te-n pod şi  caută ! ". 

Atunci ne-aude vecinu iesta de peste drum, şi vecinu 
dincoace ne-aude. Venea de la . . .  crâşmă. Şi zice . . .  ,,Ce faceţi 
acolo? Ce vă sfătuiţi?". 
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„d-apu CUI) � să nu ni sfătuim" zîc „celă . . .  nu şt'u Ct; capră 
s-aud't;-m�pod �la noi// ne [k] aice" zrn�,,nu�şt'u ee să fact;m"// 

,,nQ hai roză/ c-aci sînf em noi/ şi f e suie"// 
,,d-aPî hăi sui ţî-vă voi/ unu d'intrt; voi// voi sinf ez � 

yămini . . .  mai tînări„ zîc io/ ,,şi nyă! "// it:i nu �iera mai tînări ca 
mini/ dă d"ică�bătrînu âmu�daf ! // 

„noi nu ne su!im să nt; mîn�"/ !ii�  ic� că . . .  glum�şf el „că 
nu-i capră"// capra jd'era/ ş i�ii să gînd'�// 

,,d9amn-aj'ută-m" �zîc/ far aşe// şi !Ol) lompaşu-ffi . . .  brfocă/ 
şi �tun ce d'eşf ig uş� la po<;l// cîn �d' eşf ig uş� la pod/ iacă i-ăiice/ 
cu hYornu pă grumaz !// 

,,ăi! bată-f -ar dumnezolJ gazdă/ cu capră cu tăt ! // ap�i d'
ind'-ajuQsă capra ta îm �pod?" zî �,,iacă capra gazdi ! "// o iey d't; 
barb-�poi ş-o traC �Pă scară-Q�jos apoi şi . . .  nu cred'� nimi că s-o 
su!it�i� numa că o sui�yarîeint;// da aş� s-o suit cuIŢ1� v-am spu� 

I 

J dupf moşu cînd o mărs cu coşu// 
ş-apo �� că . . .  o luYai d't; barbă ş i ieşii să . . .  măr �cu�i� la . . .  

că  nu  stă d't;parf e d'-aei// şi iacă iiLiera săraci c-oQ �lompaşW cu 
neş(e sumane-Q � Spafe/ regas �cu neşfe funi păst-elr/ şi mer�y 
să c9âf e după \ţa � acuma// şi spun�/ că i-o spus eeva CQpii c-o 
intrat la . . .  ,,voi capra n(>stă" ăţa o spus// 

Mortan Roza, 62 de ani 
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„D-apoi cum să nu ne sfătuim" zic „că . . .  nu ştiu ce capră 
se-aude-n pod la noi. Ne [k] aicea" zic „nu ştiu ce să facem". 

,,Noa hai, Roză, c-aci sântem noi şi te suie". 
„D-apoi hai, suiţi-vă voi, unu dintre voi. Voi sânteţi 

oameni . . .  mai tineri" zic eu „şi noa !". Ei nu era mai tineri ca 
mine, da' decât bătrânu amu dar ! 

„Noi nu ne suim să ne mânce", ei zicea că . . .  glumeşte, ,,că 
nu-i capră". Capra zbiera, şi ei se gândea. 

„Doamne-ajută-mi" zic, chiar aşa. Şi iau lompaşu 
[ = felinarul]-n brâncă [ = mână] , şi atuncea deschid uşa la pod. 
Când deschid uşa la pod, iacă i-aicea, cu hornu pe grumaz ! 

„Ai !  bată-te-ar Dumnezeu, Gazdă [ = poreclă dată unui 
sătean] , cu capră cu tot ! Apoi de inde [ = unde] - ajunse capra ta 
în pod?" zic „iacă capra Gazdei ! ". O iau de barb-apoi şi-o trag 
pe scară-n jos apoi şi . . .  Nu credea nimeni că s-o suit ea, numa că 
o suit oarecine [= cineva] . Da' aşa s-o suit cum v-am spus, după 
moş, când o mers cu coşu. 

Ş-apoi aşa că . . .  o luai de barbă şi ieşii să . . .  merg cu ea la . . .  
că nu stă departe de-aci . Ş i  iacă ei era, săracii, c-un lompaş, cu 
nişte sumane-n spate, legaţi cu nişte funii  peste ele, şi mergeau 
să caute după ea acuma. Şi spunea că i-o spus ceva copii [= nişte 
copii] c-o intrat la . . .  ,,voi capra noastră" ăia o spus. 

Mortan Roza, 62 de ani 
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BURZUC, comuna Sârbi, judeţul Bihor 
Culegere: 1 970 

nQ ! n-am băgat � tăz la masă/ şî n-am . . .  ocupa � tăz � 
locuri lt;/ că n-a [k] o fo [k] am fos � primiţ faini . . .  cîn t � colo-m 
vin neşr e socăciţ/ şî zîe „iQ i grăiitoriu mney" zîei . . ./ ,,faini � 
9meni aIJ � gîni � că-ţ adui J da . . .  au<;i/ ascultă cum n-ăy 
Îl)juratU"// 

,,da cum?"// 
, , 

„f emătoriu dumnav9(>stă � 6 � îs ca . . .  aşă/e/ ş-ş.şă/e/ şî n-a 
[E] n-O-l)jurat"// 

io zîC �,,fata mţa ! lasă/ da�io cîf -am ăYuzî�şi. . .  nu să spun 
af�/ . . .  aieîcă// şî i9 cîfţ-am aYuzî�d�� la dumnţavg(>stă! io n-am 
zîs/ nu spunem"// 

,,nQ/ bine/ bine/ dar!// trec-aş� pîntre noi"// 
,,nQ" gînd'e2 �io/ ,,cînd 9i- - - cţre io mirţasa/ apoi durgălavi

z� voi pă josl!t!"// 
cînd o fos � cazu dă � am ceru � mirţasa/ apoi . . .  'aşe g-an � 

cerut/ . . .  că ni.i şi plîI]gă CUI) � să plîni J numa . . .  numa să bă( �y 
d'olaltă// şî �să stîn [k] să ţînţây tăf-aşă d��numa să leIJgănay// 

ş-apăi lţ-31) � spus �o/ [ E] <;lîC „pă cele mţ-as � făcu � 
mizeri"// zîJ „dă la-neeput\l?"// după [k] pînâ cînd o zîs i�lt; :  

„măi Yom dă amin.ii/ ÎIJgăduie-ne cu aşele ! "  jî  „că ai c îi 
monnîntare/ nu nunt�! "// 

Chiş Gheorghe, 62 de ani 
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BURZUC, comuna Sârbi, judeţul Bihor 
Culegere: 1 970 

Noa ! Ne-am băgat toţi la masă şi ne-am . . .  ocupat toţi 
locurile, că ne-a [k] o fo [k] am fost primiţi fain [= bine; bun] . 
Când colo îmi vin nişte socăciţi [ = bucătărese (la nuntă)] ,  şi 
zice: ,,Ioai, grăitoru [= peţitor; cel care spune oraţi ile la nuntă] 
meu" zice, ,,faini oameni am gândit că-ţi aduci, dar. . .  auzi, 
ascultă cum ne-au . . .  înjurat". 

,,Da' cum?". 
,,Chemătoru [= vornic (la nuntă)] dumneavoastră o zis că . . .  

aşa, şi-aşa, ş i  ne-a . . .  ne-o-njurat". 
Eu zic „Fata mea! Lasă, da' eu, cîte-am auzit şi . . .  nu se 

spun alea, aicică [ = aici] .  Şi eu cîte-am auzit de la 
dumneavoastră, eu n-am zis, nu spunem". 

,,Noa, bine, bine, dar [ = deci] ! Trece-aşa printre noi". 
„Noa" gândesc eu, ,,când oi . . .  cere eu mireasa, apoi 

durgăla-vi-ţi [= vă veţi rostogol i ,  vă veţi tăvăli] voi pe jos ! ". 
Când o fost cazu de am cerut mireasa, apoi . . .  aşa o-am 

cerut, că nu şi plângă [= să plângă] cum se plânge/ numa . . .  numa 
se băteau deolaltă [= una de alta] . Şi se stân [k] se ţineau toate
aşa de numa se legănau. 

Şi-apoi le-am spus eu, . . .  zic „Pe ce mi-aţi făcut mizerii" 
zic „de la-nceput?" După [k] până când o zis ele: 

„Măi om de omenie, îngăduie-ne [ = iartă-ne, lasă-ne] cu 
acele !" zice „că aici îi mormântare, nu nuntă ! "  

Chiş Gheorghe, 62 d e  ani 
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P ALAZU MARE, municipiul Constanţa 
Culegere: 1968 

tu l< ir61y-a nostl,1/ căn epam feti niţ�/ si-acâţa numta . . .  di 
stămăpiiă/ cupmam ma ninti zb6pu/ alî�nvc;aste// dup-.;i.ţc;a/ lyam 
supţeh;// si-aduna s6c;a tutâ/ nî<;lc;a tu pădupi/ tu munti . . .// lya nel 
fp iptl,1/ pănî/ caş{y .. .1/ băga misalc;a/ măca .. ./ guca cu flambupa 
ntru mănă .. .// dc;ap6e scăpca .. ./ aduţc;a lc;amni .. ./ V inc;-acasă .. .// 
sY6c;a tut-.;i.ştC/tipta . . .  acasă . .  .// băga misal i . .  ./ măca/ cănta/ 
guca . .  .// flambupa . . .  u lya/ u băga pi casă// s � cunuştea cas-aţă/ 
- . ' ' t-1; de ' i  i - t ' ' mt / d . - u ·;; - u · ' - / ca 1ra . . .  num a po- s_-aca,a nu a . . .  1 g-01 g -01 sc;apa . . .  

sc;-aduna sY6c;a/ băga sămita/ cânta . .  . /  guca . .  .// vi niri tahina/ 
fpămita pănc;a . .  ./ fc;ati . . .  nvc;esti . .  .// numtapa. . .  la � făţc;a 
pudiyeli . .  ./ ăl băga dininti . . .  a tutul6pl,l// s-cunuşcc;a cai c;apa 
sY6e// dc;ap6c;a sâmbătă . . .  [k] vinip i .  . ./ vi nc;a . . .  băpbaţel'/ tăf a 
nămal'u . .  ./ multi li bi lc;a. . .// tu ub6pl! făţc;a focupi. . .// fri<;lc;a 
nămal'i l i  pi sulă// fri<;lc;a nămal'i l i  pi sul�// dau di-ună papte . .  ./ 
dau di-alanta . .  .// sâmbătă sc;apă . .  ./ vinc;a sazil i  . .  ./ băga misali/ 
cănta . . .  guca/ tută n9aptc;a// dumănică tahina . .  ./ băga di supsc;a 

b ' l - / 1 - ' / i d ' ' - U '  // 
' ypam o u . . .  y-a acsc;a. . .  s_-a una tuta s _ oc;a . . .  ma s-epa 

nvc;asta di dipapti .. ./ nî<;Ic;a cu căf/ adrăţ/ muşaţi cu l<i l in cu .. .// 
nvesti li . .  ./ ficop i . . .1/ fu<;lc;a ni<;lc;a/ d � l9a nvc;asta// guca/ vinc;a . .  .// 
vinc;a nă<;lc;a la bisepică// IJcupuna nvc;asta . .  ./ cu lumbăp<;l . .  .// 
dup-aţc;a vinc;-acas� . .  .// cănd intpa nvc;asta la uşî . .  ./ aun<;lc;a uşa cu 
iimtu// căn . . .  băga ună tpămbă albă mpadi . . .  di pustavl,1// d i călca 
nvc;asta pan nă<;lc;ă-n casă// 

Anghcla Pitu, 57 de ani 
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PALAZU MARE, municipiul Constanţa 
Culegere: 1 968 

În timpul nostru, când eram fete mici, se începea nunta . . .  
de l a  Sfânta Maria. Trimiteam mai întâi vorbă miresei. După 
aceea luam surcele. Se aduna tot neamul, mergea în pădure, în 
munte . . .  Luau miel fript, pâine, brânză. . .  Puneau masa, 
mâncau . . .  , jucau cu steagul în mână . . .  După aceea descărcau . . .  , 
aduceau lemne . . .  , veneau acasă. Neamul tot aştepta acasă. 
Puneau masa, mâncau, cântau, jucau. Steagul . . .  îl luau, îl puneau 
pe casă. Se cunoştea casa aceea că era. . .  nuntă. Apoi începeau 
nunta, de joi .  Joi seară se aduna neamul,  puneau colacul, cântau, 
jucau . . .  Vineri dimineaţa frământau pâinea. . .  fete, neveste . . .  
Nuntaşii . . .  l e  făceau şorţuri, le puneau în faţă . . .  tuturor. Se 
cunoştea care era neam. După aceea sâmbătă. . .  [k] vineri . . .  
veneau bărbaţii ,  tăiau animalele [ = oile], multe l e  jupuiau. În 
curte făceau focuri . Frigeau animalele pe frigare. Două de o 
parte, două de cealaltă. Sâmbătă seară veneau lăutarii .  Puneau 
masa, cântau. . .  jucau toată noaptea. Duminică dimineaţa . . .  
puneau de bărbiereau mirele. Î l îmbrăcau, se  aduna tot neamul . . .  
Însă, dacă mireasa era de departe, mergeau cu cai împodobiţi, 
frumoşi, cu scoarţe, cu . . .  Nevestele, . . .  flăcăii plecau, mergeau 
de luau mireasa. Jucau, veneau . . .  Veneau, mergeam la biserică. 
Cununau mireasa cu lumânări mari . . .  După aceea veneau 
acasă . . . . Când intra mireasa la uşă, ungeau uşa cu unt. Când . . .  
puneau o cuvertură albă pe jos . . .  , d e  postav, de călca mireasa 
până mergea în casă. 

Anghcla Pitu, 57 de ani 
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TECHIRGHIOL, judeţul Constanţa 
Culegere: 1967 

pr6ta [E] turţţ?am lina/ după ţe o tră<;lţ?am/ u turţţ?amW . . .  
ur<;lamW upîrţ?am ur<;lîtura s-nu si-arupî fiirili t9-arăzbl.l6iV . .  .// 
dup-aţţ?a bîgam Şţ?-anîvîdţ?am\1 . .  ./ tu fiţî . .  ./ tu spatî . .  .// acîţam şi
astis�ml,l arîzbl.16ilu/ cum ştiţ ! /  cu bîtîKi - . ./ cu căruşi . .  ./ cu casî/ . . .  
cu  birdile// dup-aţţ?a yinţ?a . . .  cunile// d9al.lu cunţ/ . . .  carţ?-adragura 
ali ur<;lîtură// j -dapoţ?a �ra fiţîle// după fiţî yin� spata tricutî tu 
birdili// şi-apoţ?a yinţ?a . . .  [k] z -dişcl'id�a gurî// cindu d [k] av�a 
[E] pîtiKil i/ cari l igam fiţîli di ţ?ali/ . . .  cu cori . . .// cindu cîlcai pri 
pătil(i/ z - discf idă arîzbl.16ilu!/ însusW . . .  part�a di nsusl,l all.l
arîzbl.16iV .. ./ bîgam d9al.lu lţ?amni .. .// la uniu bîgamV . . .  c9ara di 
fiţă/ . . .  car�-aspin<;luram cîruşile/ casa . . ./ ş-tu casî bîgam căruşţ// 
ş- tu cîruşi triţ�m cgara di fiţă// tra z -ggacă fiţăli/ c-altî sl.16ie 
nu s-p9ati// ş-tu uniu lemnu din Qţ?anî/ . . .  l'igam di el birdile// cu 
niştî . . .  cori acşi ma gr9asă/ nu cori/ pâliupţ?atiţă// j - dup-aţ�a 
arhiusţ?am ş-nudamW . . .  ur<;lîtura/ pre altu sulW da nu u bîgam\l . . .  
diiinî9ârî pri sulW/ acîţam/ ş-t6t9-acşi un\l cunW ligam tu . .  . /  [E] 
sulu di dînîindi . . .  ţ?ara cu guvă tu mese/ tra s-indră . . .  lucurlu cari 
1-ţîs�amW/ 
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TECHIRGHIOL, judeţul Constanţa 
Culegere: 1967 

Mai întâi . . .  torceam lâna, după ce o trăgeam, o torceam . . .  
urzeam, opăream urzeala să nu se  rupă firele în război . . .  După 
aceea băgam şi năvădeam . . .  , în iţe. . .  în spată. Începeam şi 
instalam războiul, cum ştiţi ! cu tălpige, cu scripeţi, cu casă, cu 
brâgle. După aceea veneau . . .  fuştei i, doi fuştei care făceau gura 
urzeli i .  Şi apoi erau iţele .  După iţe venea spata trecută în brâgle. 
Şi apoi venea . . .  se deschidea gură. Când [k] erau tălpigile, care 
legam iţele de ele . . .  cu sfori . . .  Când călcai pe tălpigi, să se 
deschidă războiul . Sus . . .  [ la] partea din sus a războiului . . .  
puneam două lemne. La  unul puneam . . .  sfoara de  iţe . . .  [de] care 
atârnam scripeţii ,  casa . . .  şi în casă puneam scripeţi . Şi în scripeţi 
treceam sfoara de la iţe, ca să joace iţele, că altfel nu se poate. Şi 
într-un lemn de sus . . .  legam de el brâglele, cu nişte sfori aşa mai 
groase . . .  , nu sfori , cârpe vechi. Şi  după aceea începeam şi 
înnodam . . .  urzeala pe alt sul, dar nu o puneam . . .  imediat pe sul .  
Începeam şi tot aşa un fuştel ,  legam în . . .  sulul dinainte . . .  era cu 
gaură în mij loc, ca să intre lucrul pe care îl ţeseam. 

Iţa Balabuti, 53 de ani 
(originară din Xirolivad, Grecia) 
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CERNA, judeţul Tulcea 
Culegere: 1 974 

m'.msi l i  din [k] colo dină9ară sa făţţ?ălJ şa: ăn lumniţă/ CQn 
ram noi/ vinay . . .  sy6cri lu .. ./ ficy6rului tăt(>n/ aţi .. ./ s � făţţ?ây 
lucru CQn s � tucmiască// făţţ?ây tucminiţă mari cu păcl(>n/ viney 
ăn cap/ ăi duţey lucri/ şi-i duţey furlin.// că � şă z � duţţ?ă la noi 
tunţe// fţ?ata dădţ?a daruri căr9(>p/ şămii/ cămieş/ br(>n.i/ zăniţă// 
[ţ?ata dădţ?a// nâpc(>n . .  ./ u dăray lucru CQn s-iie nunta/ . . .  

nunta vinţ?ălJ . . .  s-u l a  nivţ?asta a<;l/ vinţ?�lJ cu  fărtaţi/ tinuru ra 
cu fărtaţi/ tiniru lă punţ?ây pri cal/I. . ./ roşi/ nivţ?asta o prăpunăy 
pri cal/I alp// patru fărtaţ i lă ţănţ?ălJ la tiniru cal/tu/ patru fărtaţ i 
lă ţănţ?ăy la nivţ?asta cal/lu// 

nivţ?asta pri y6cl'i ra cupirită/ şi curună dărată . .  ./ t9ată cu 
tiey/ aşa-i făcţ?ay/ cu . . .  cu tiei dărată curună/ şî . .  ./ ia cu m(>nli/ ăş 
l i  ţăn� supsilJ6r şămid6ul i// 

că vin� lă [k] drumu . .  ./ cu t9ată nunta . .  ./ [k] că vinţ?ă lă 
bă/îsţ?arică sy6cri . . . u prăştitay// sy6cru [k] si ncl'ina ia la sy6cru
su/ şi . . .  ăi dădţ?ă syacră-sa cUrundir/ cy-apu// la tu�ă pristi cal/J / 
syacră-sa la bătţ?ă cu grQn// si ncl'ina şi s [k] şi ziniru/ şi . . .  
n ivţ?asta s i  ncl' inay/ d96ii cu . . .  tiniru// napcimta sy6cru-su u 
!ăia/ ăm�braţă/ u dădţ?ă dijy6z�di . . .  di pri cal/J / ăi dădţ?ă UIJl 
� ficy6r/ mic ăm � braţă/ ş-u căţa di m(>nă sy6cru-su/ u duţţ?a 
lângă tiniru şi . . .  fa duţţ?a păn la uşa de bă/îsţ?arică / / 

fa ncurnay/ la bă/îsţ?arică . .  ./ mămuşu. . .  [k] la noi 
ţănţ?a. . .  d9ouli lumin(>r// ă . . .  mămuşa turţ?a siminţă// t? ot 
drumu turţ?ay s iminţă/ că v inţ?ây casă/ la Yuşă .. ./ sy6cr-s9 fa 
prăşti ta/ fa bluguvisţ?a// s-iie gii/ s i  giiască/ căsmiet dy6mnu 
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CERNA, j udeţul Tulcea 
Culegere: 1974 

Nunţi le din [ . . .  ] acolo, de demult se făceau aşa: în Lumniţă, 
când eram noi, veneau . . .  socrii lu. . .  părinţii tânărului şi . . .  
stabileau când să logodească. Făceau logodna mare, cu  dar, 
veneau toţi, îi aduceau lucruri şi îi aduceau bani de aur. Că aşa 
se aducea la noi atunci .  Fata dădea daruri, ciorapi, basmale, 
cămăşi, brâie cingători. Fata dădea. Apoi . . .  stabileau când să fie 
nunta . . .  

Nunta, veneau . . .  s-o i a  pe  mireasă azi. Veneau cu  fârtaţi, 
mirele era cu fârtaţi . Pe mire îl puneau pe cal . . .  roşu. Mireasa o 
puneau pe cal alb. Patru fârtaţi i-l ţineau calul mirelui, patru 
fârtaţi i-l ţineau calul miresei . 

Mireasa pe ochi era acoperită şi [avea] cunună împodobită 
toată cu fir [de beteală] . Aşa îi făceau, cu . . .  cunună împodobită 
cu fir şi . . .  Ea şi le ţinea subţioară pe amândouă. 

Când venea la [ . . .  ] pe drum . . .  cu toată nunta . . .  , când venea 
la biserică, socrii . . .  o întâmpinau. Socrul [k] se închina ea la 
socru-său şi . . .  îi dădea soacră-sa clondir cu apă, o arunca peste 
cal. Soacră-sa îi bătea cu grâu. Se închina şi [k] şi mirele şi 
mireasa se închinau amândoi, cu . . .  mirele. Apoi socru-său o lua 
în braţe, o dădea jos de . . .  de pe cal, îi dădea un copil mic în braţe 
şi o prindea de mână socru-său, o ducea lângă mire şi . . .  îi aducea 
până la uşa biserici i .  

Î i  cununau, la biserică . . .  , naşul . . .  [k] la noi ţinea amândouă 
lumânări le. Ă . . .  naşa arunca seminţe . [Pe] tot drumul aruncau 
seminţe. Când veneau acasă la uşă . . .  socru-său îi întâmpina, îi 

binecuvânta, să fie vii , să trăiască, să le dea Dumnezeu 
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s-la da mari . .  ./ ăi băcca m◊na la mămuşu . .  ./ băcca ŞI 

curun ! J i// triţţa napcuntâ syacra// şi ia şa/ băcca m◊na la 
mămuşu/ I' a bluguvisţa/ că s- iiă gii/să aibă căsmiet bun/ si 
nţi fiagă// şi ia punţal) ăn casă napcuntâ// t9ată nyaptţ;a . . .  
gămbuj -dăray . .  .// 

luna napcuntâ u scut�ălJ niviasta dimnţ;asta u duţţ;al} 
prin cătun pri la ceşme// şa ra la nlJoi// u duţ�ay si ncl'ina pri 
la ceşme nivţ;asta/ t9ată d/zîya napcuntâ v inţ�IJ . . .  
n ivţastele . . .  zăntunii/ tyoţ/ t9ate mul' erli cu turti// şi-i duţ�al} 
turti// şi . . .  t9ată ZÎll)a gămbuşu ra cy6la/ dăray at/lvă// 
măncay t9ată lumţa d i  alva ţ�a// măncay ş i  măncari/ până 
siartă/ şi . . .  siarta . . .  ăş fuzţ;al) . . .  tyoţ casă// 

j y6ia napcuntâ z - duţ�ay ară la mămuşu/ / I' a punţă 
mămuşu . . .  tunţţ;a mţasă . .  ./ cy6la z -gust�ay măncay// 

vinerţa siartă ăz duţ�alJ . . .  la mum-sa lu fţatăiă/ / ăm pră 
[k] ăi ziţ�am ăm prăvican până . . .  duminică// duminică z -
duţ�a mum-sa i i'-u scut�a casă pierde/ s i  spi la-IJ - cap la 
mum-sa lui// casă . . .  ăz - duC/ţţa di spi la// dar t9ată săptăm◊na 
niv�asta CQt ra săptăm◊na/ dupu nazăţ/ i siară ăz-duţţa la ceşmi/ 
si IJci'ina// şâ-ra adieturli pri la noi// 
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noroc mare, îi sărutau mâna naşului ,  sărutau şi cununiile. Trecea 
apoi soacra. Şi ea [tot] aşa, săruta mâna naşului, îi binecuvânta 
ca să trăiască, să aibă noroc bun, să se înţeleagă. Şi apoi îi 
duceau în casă. Toată noaptea . . .  făceau petrecere. 

După aceea lunea scoteau mireasa dimineaţa, o duceau prin 
sat, pe la cişmele. Aşa era la noi .  O duceau, se închina nevasta 
pe la cişmele. Apoi toată ziua veneau . . .  nevestele, toate 
neamurile, toate femeile cu turte. Şi-i aduceau turte şi . . .  toată 
ziua petrecerea era acolo. Făceau halva, mânca toată lumea din 
halvaua aceea. Mâncau şi mâncare până seara şi . . .  seara . . .  plecau 
toţi acasă. 

Apoi joi se duceau din nou la naşul .  Îi punea naşul . . .  atunci 
[la] masă. Acolo se ospătau, mâncau. 

Vinerea seara se duceau . . .  la mamă-sa a fetei în [k] îi 
ziceam ăm prăviccin [ = prima vizită pe care o fac tinerii 
căsătoriţi la părinţii fetei ]  până . . .  duminică. Duminică se ducea 
mamă-sa, i-l scotea acasă voalul, se spăla pe cap la mamă-sa a 
ei .  Acasă . . .  se ducea de se spăla. Dar toată săptămâna, nevasta, 
cât era săptămâna [de lungă] , după amiaza, în fiecare seară se 
ducea la cişmele, se închina. Aşa erau obiceiurile pe la noi. 

Simiti Ana Nancă, 67 de ani 

(originară din Liumniţă, Grecia) 
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SUŞNIEVIŢ A, Croaţia 
Culegere: 1964 

io şem frâne lu fâbro// di � suşneviţă// ci' emu-me belulovi( 
frâne// naşcut şem . . .  de mii' ar devetşto dvaişet şi uri na dvanaişt 
de diţembre// câşi şi âste?'.// mă mâie [r] mă mâie s-a cl'emât 
mariia/ e me ţâţe cl'emât-s-a ive// me ţâţe f6şt-a fâbro/ şi ?'.âtO noi 
[k] ci' emu înţa şă noştra câşă/ ci' emu . . .  la� fâbro// me nono aIJke 
f6şt-a fâbro/ ie ş-a-nmeţât cuiif fabricăi/ ăIJ � cîrşân// ie wut-a 
oşăndeşet şi oşăn ăn/ căn a murit// vef e ăi mort/ ţudă ăn// şesnais 
let/ ali . . .  ?ăţe . . .  şi şâşe// ăn// me nono// e me ţâţe şi mă mâie-i mort 
ve( e . . .  d6 � wote ?'.ăţe şi oşăn ăn// e me ţâţe lucrât-a . . .  în � ă . . .  
covaţiie/ ş i  me nono// ş i  io m-am ănmeţât de iei'// ş i  âşte? il)kă 
lucru// şi ig-am UI)-frâte . . .  carie şi ie lucră/ ali ie nu lucră ănţa a
şuşneviţă/ nego lucră. . .  colă prope de labin/ iuvă-i fabrica de 
ţiment// cl'ămă-se coromacno// şi ie colă cuiă ăIJ - covaţiie// 
ănmeţât-s-a şi ie/ ma ne de ţâţe/ l<:e ie f6şt-a mic/ căn a ţâţe murit/ 
ie ve{'.ut-a de mire/ şi nono-I' ratâia căn a foş mic/ şi şă âre bur 
cap/ pa ş-a anmeţât şi ie// io-am avut iIJkă ur frâte/ pac a murit. . .  
ă!J1 - vrăma de voiskă// ie f6şt-a mai betăr de mire// ie f6şt-a 
naşcut de ânu ?'.ăţile// şi murit-a ă!J1� voiskă// şi ie ştiwut-a teşi/ şi 
cuiil/ ali . . .  ie-i mort ve( e ţudă ăn// c-a-lJl-VOiskă murit// 

Frane Belulovici, 43 de ani 
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SUŞNIEVIŢ A, Croaţia 
Culegere: 1964 

Eu sunt Frane al fierarului, din Suşnieviţă. Mă numesc 
(chem) Belulovici Frane. Sunt născut în o mie nouă sute 
douăzeci şi unu, în douăzeci decembrie. Ca şi astăzi. Mama mea 
s-a chemat Maria, iar tatăl meu s-a chemat Ive. Tatăl meu a fost 
fierar, şi de aceea noi [k] numesc aici aşa casa noastră, o numesc 
la fierar. Şi bunicul meu a fost fierar, a-nvăţat a lucra fierul în 
Cârşan. El a avut optzeci şi opt de ani când a murit. E deja mort 
de mulţi ani . Şasprezece ani ,  sau . . .  zece şi şase ani . Bunicul 
meu. Iar tatăl meu şi mama mea sunt morţi deja de două ori zece 
şi . . .  opt ani . Şi tatăl meu a lucrat în fierărie, şi bunicul meu. Şi 
eu am învăţat de la ei .  Şi şi astăzi lucru. Şi eu am un frate care şi 
el lucră, dar el nu lucră aici în Susnieviţă, ci lucră . . .  acolo 
aproape de Labin, unde-i fabrica de ciment. Se cheamă 
Coromacino. Şi el lucră fierul acolo în fierărie. A învăţat şi el, 
dar nu de la tata, că el a fost mic când a murit tata; el a văzut de 
la mine ş i  bunicul îi arăta când a fost mic. Şi are cap aşa de bun, 
apoi a învăţat şi el. Eu am avut încă un frate, şi a murit în 
vremea războiului. El a fost mai bătrân decât mine. El a fost 
născut în anul al zecilea. Şi a murit în război .  Şi el a ştiut lucra 
lemnul şi fierul. Dar a murit deja de mulţi ani, c-a murit în 
război .  

Frane Bclulovici, 4 3  d e  ani 
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